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Gyászolók fejedelme.
A milliók seregében, mely egy

messze ravatal gyászától feketébe
borult, a fájdalomtól tiport tömeg-
ben, e könyhullató sokaságban szo-
moru élet van e napon. Mi szi-
vünk legigazabb gyöngye gyanánt
fakad, a fájdalom, egy millió kuron
vibráló hang. Körülötte megreszket
a levegö, drága háromszinü zászlónk
fölé gyászfátyolt csavargatván. A tá-
voli hegyóriás tövében ime halott
egy jóságos koronás asszony és a
rettentö szoba csöndjéböl élet kél
tul meszsze hegyeken. Egy óriási
érzelemvihar tép bennünket, pará-
nyok vagyunk, akiket fölkavart a
förgeteg, utczán és házban, az
ösi fejedelmi várlak kimért palo-
tásaitól kezdve le a legszürkébb
emberig, mindnyájunkat tép e vihar
és hangunkat megoldja, gondola-
tainkat nyugodni nem engedi, min-
dennapiságtól fásult elménktöl pihe-
nést megvon . . . Gyászunkban for-
rongunk, fájdalmunkban nyugtalan
árain vagyunk, az érzésnek egy hul-
lámzó vize az egész monarchia s
mellette a legmozgalmasabb fájdalom-
tenger az egész Magyarország.. . .

Mindnyájunkat törékeny földi
anyagok gyanánt jármába hajt, bi-
zonytalan hullámzásba hoz a szeren-
csétlenség; mind tehetetlen atomok
vagyunk a balszerencse egyetemében
Ó, nézzétek hát köztünk és fölöt-
tünk az állandó pontot, nézzétek az
óriás férfiut, ki hérosz e korban,
mely csak remegö sziveket terem,
nézzétek a királyt! . . .

Az elsö nap egészen a halotté
volt, egészen a mi veszteségünké.
. . . A második nap vonja hát
félre egy kevéssé a fekete kárpitot,
mely jelenünket eltakarja s e kár-
pit mögül lássátok meg a királyt !
Az ujkorba varázsolt klasszikai höst,
önmagának e fölséges Cátóját, aki a
legitimitás eszméjének évszázadok
óta a legnagyobb igazolást hozta
meg, mutatván, hogy érczböl önte-
tett ez az eszme, ha viselöje em-
beri fogalmak szerint tökéletes.

Mindnyájan, mi ugynevezett nem-
zeti hösök, mi kulturvezérek, mi nagy-
idök tanui és tudomány matadorjai,
mindnyájan, mi alkotók és konzer-
válók, mögötte maradunk ez eposzi

alaknak: a fejedelemnek, akit békés
idök erényeinél fogva a legelsö be-
csületbirónak tisztel Európa — az
apának, aki fájdalmában is koronát
visel és e nemes fém hajthatatlan-
ságára méltó ; a családfönek, aki
körül az ádáz sors gyilkoló eszköz-
zel tüntet el fivért, fiut és hitvest
és aki egy pillantásra sem veszti el
egyéniségét; mindnyájan mögötte
maradunk neki . . .

Gyászolók fejedelme, te regebeli
hös, vedd e szomoru napokban a
mi lelkünk legdrágább kincseit. . .
A közember mértékén te felül állsz,
a te szemedet annyira nem homályo-
sitja el a köny, hogy te meg fo-
god látni, nagy birodalmadnak mely
földjén borult a fü és fa és ember
legszomorubb lángba . . . Gyászo-
lók fejedelme, nézz ránk, könyei-
den át pillantsd meg "bizalmad"
avitikus tárgyát, az "ösi" igazságot.

A királyné halála.
Azt mondják a messziröl jött távira-

tok, hogy meg se változott a halott ki-
rályasszony arcza. Mintha aludna, moso-
lyog. Pedig irtózatos a seb, melyet a
gyilkos rajta ütött A tör átjárta a szi-
vét, keresztülfurta egészen. Csudás, ért-
hetetlen, hogy ezzel a sebbel szivében:
még járni tudott, beszélni, megnyugtatni
a környezetét s még csak annyira se
esett terhére senkinek, hogy rátámasz-
kodjék.

— Ne féljenek, nincs semmi ba-
jom. Nem fáj semmi! ezekkel a szavak-
kal halt meg.

S utolsó perczében se tudta, hogy
öt valaki bántotta, hogy gyilkos kés át-
döfte az ö jóságos szivét.

Az ezrével érkezö táviratokból most
már világosan látjuk azt a rémes jelene-
tet, mikor királyasszonyunkat megölték,
mikor a szenvedö mártir meghalt Ime
itt adjuk ezeket a mélyen megrenditö
táviratokat, mindazokkal a tudósitásokkal
együtt, amelyek a gyászról, a részvétröl,
a siralomról szólnak:

Sztáray grófnö elbeszélése.
Genf, szeptember 11.

Alkalmam volt Sztáray grófnö udvar-
hölgygyel beszélni, aki a merénylet szemtanuja
volt és a következöket mondotta el:

— Pénteken délben érkeztünk ide
és a Beaurivage-szállóban szálltunk meg.
A királyné ö felsége azt az óhajtását

fejezte ki, hogy Genfet és környékét
ép ugy, mint a mult évben, megkivánja
ismét tekinteni. A királyné ebbeli tervét
meg is valósitotta, amennyiben számos
gyalogsétát tett a parkban és elment
Rothschild Adolf báró villájába is. Szom-
baton ö felsége a genfi-tón Terriétet
mellett Cauxba akart visszatérni.

A királyné a hajón való utazást
mindig szerette, mig a kiséret rendszerint
vasuton utazott. Két óra felé kellett a
gözösnek indulnia.

Ö felsége jókedvü volt ös jól érezte
magát, mikor a hajóhoz indult délutáni
kettedfél órákor.

A királyné nyugodtan ment a Quai
de Mont-Blancon a kikötö felé, amikor
hirtelen egy ember bukkant fel elötte. A
tó partján álló hajóról jövet gyorsan át-
ment néhány fa közt, amelyek közte és
köztünk állottak, azután a királynéhoz
közel jött és végül, miközben ugy lát-
szott, hogy megbotlott, kezével egy moz-

dulatot tett.
Ez a kézmozdulat ugy tünt fel,

mintha azért tette volna, h o g y el
n e e s s é k a b o t l á s m i a t t . Ezután
ez az ember e 1 s z a l a d t . A királyné
erre hátrafelé tett egy mozdulatot és
ö s s z e e s e t t . Én f o g t a m f e l
k a r j a i m b a .

— Talán felséged nem érzi magát
jól? — kérdeztem a királynétól

— N e m t u d o m m a g a m
s e m , m o n d t a a f e l s é g .

— Ugy látszik, hogy az ijedtség
az oka — feleltem erre én és hozzá-
tettem még:

— Parancsolja felséged talán, hogy
felajánljam a karomat?

A királyné köszönettel v i s s z a -
u t a s i t o t t a a j á n l a t o m a t .

Midön pedig én ennek daczára
segiteni akartam neki, azt mondta:

— K ö s z ö n ö m , n e m szük-
s é g e s . Mikor a hajóra fölszállt, azt
kérdezte tölem Ö felsége:

— Mondja csak, n e m v a g y o k
h a l o v á n y ?

E szavak után a királyné összeesett
és elvesztette eszméletét. Én és még
néhány nöutas azon voltunk, hogy a
beteg felocsudjék eszméletlenségéböl. Én
magam abban a hiszemben voltam, hogy
idegroham vett a királynén eröt és remél-
tem, hogy hamar elmulik. M e r é n y -
l e t r e n e m i s g o n d o l t a m .
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Eszem á g á b a n s e m v o l t a z , hogy
i t t m e r é n y l e t t ö r t é n t .

A quai-trottoiron történt események
gyorsan folytak le, hogy nem is hoztam azokat
összefüggésbe a mostani roszulléttel. Én ugyanis
a gyilkosnál nem is láttam fegyvert.

Mikor a királyné ruháját felbontották,
nem v e t t ü n k é s z r e s e m m i f é l e
v é r n y o m o k a t . Egy pillanatra magához
tért a felséges asszony és tiszta hangon azt kér-
dezte tölem :

— D e m i i s t ö r t é n t t u l a j d o n -
k é p e n ?

E szavak után visszahanyatlott, arcza
halálsápadt, lélekzete eleinte nehéz lett, ké-

söbb hörgéssé vált.
Á hajó már elhagyta a partot. Én ezeket

látta, arra kértem a kapitányt, forditsa vissza
a hajót. A kapitány hajlott a szavamra és
nemsokára ujra a kikötöben voltunk, ahonnét
a királynét eszméletlenül vittük á szállóba,
ahol kevés perez mulva kiszenvedett, anél-
kül, h o g y t u d t a v o l n a , h o g y
m e r é n y l e t n e k e s e t t á l d o z a t u l .

Sztáray grófnö maga is csak a halál
után, miután a holttestet megnézték, tudta
meg, hogy merénylet vetett véget ö felsége
életének. A királyné kevés vért vesztett.
N. f r. Pr.)

A királyné utolsó perczei.
Genf, szeptember 11.

A "Tribune de Genéve" tudósitója meg-
intferviewolta Teisset-t, a clermont-ferrandi ke-

reskedelmi kamara tagját, aki elkisérte a hajó-
állomásra néhány ismerösét, akik délután 1
óra 40 perczkor a "Genéve" hajón akartak
elutazni, amely a hajós-társaság legszebb gözö-

seinek egyike. Teisset azt beszéli, hogy a ki-
kötö-állomás hidján ép Roux kapitánynyal vál-
tott néhány szót, midön egy hölgy közeledett
arra, aki egy másik hölgyre támaszkodva, alig
tudott lábán állani s akit a hidra vezettek és
leültettek egy padra. A beteg nö felnyitotta
szeméit és hálás pillantást vetett a vele fog-
lalkozó hölgyre. Teisset ezután eltávozott a
hajóról és visszatért a Beaurivage fogadóba,
ahová nemsokára egy kocsis jött azzal a kiáltással:

— A gözhajó visszatér! Ugy látszik, va-
lami baj van !

Teisset azonnal értesitette Golay orvost,
hogy menjen a hajóállomásra, mert sejtette,
hogy ott szükség lesz reá. Ezalatt Roux kapi-
tány elkövetett mindent, hogy segitségére lé-
gyen ö felségének, akit csak egy udvarhölgy
és egy szolga kisért. A kormányos kigombolta
ö felsége ruháit és egy kicsiny, alig egy czen-
timéternyi sebet konstatált, amelyböl csak két
vagy három vércsöpp szivárgott ki. Egy pillana-
tig ugy látszott, hogy ö felsége visszanyeri
eszméletét.

Az udvarhölgy odahajolt föléje és azt
kérdezte :

— Van fájdalma felségednek ?
— N i n c s .
Roux kapitány erre engedelmet kért,

hogy visszaforditsa a hajót és visszatért a
hajóállomásra. Gobel kormányos ezalatt eve-
zökböl és egy bársonynyal kipárnázott pad-
böl hirtelen hordágyat készittetett. A ki-

rálynét erre fektették es Roux kapitány, Teis-
set és néhány matróz a Beaurivage fogadóba
vitték. Teisset karjain vitte fel ö felségét az
elsöemeletén lévö lakosztályába, ahonnan
csak imént távozott. Golay dr., akinek Teisset,
ö felsége udvarhölgye és egy betegápolónö se-
gédkeztek, lehuzta ö felsége czipöit és gyor-

san fölvágta á ruháit. Ezután a mesterséges
lélegzést alkalmazta s kölni vizzel és bor-
eczettel dörzsölte a királynét. De minden hasz-
talan volt. Ekkor Golay egy kis metszést tett
a jobb kéz csuklóján és konstatálta, hogy a
halál beállott. Röviddel elöbb megjelent egy
pap, aki véletlenül a hajón Volt és a vallás
vigasztalásaiban részesitette ö felségét. Teisset
azt hiszi, hogy ö felsége ajkáról akkor lebbent
el az utolsó sóhaj, midön az ágyra fektették.
A halál konstatálása után a jelenvoltak vala-
mennyien térdre borultak és imádkoztak.

A halottas-szobában.
Genf, szeptember 11.

Erzsébet királyné kamarása és komornái
tegnap este Territetböl Genfbe érkeztek. A
királyné azon az ágyon nyugszik, amelyen
meghalt. Á halottas szobát gyászkápólnává ala-
kitották át. Senkinek sem szabad oda belépnie,
kivéve a felséges asszony kiséretét.

Richard és Didier, a katonai kormány
képviselöi Claparéde követ kiséretében hivata-
los látogatást tettek az osztrák-magyar konzu-
látusnál és a Beaurivage-fogadóban, ahol Ber-
zeviczy vezérörnagy, üdvari marsall fogadta
öket. Richard kifejezte azt a mely fájdalmát,
amely a kormányt és az egész lakosságot el-
tölti. Á kormány koszorui küldött, amelynek
szalagjai Ausztria és Genf szinéit viselik. A
szalagokon e felirat olvasható:

"Fájdalommal teljes tisztelettel és
rokonszenvvel — Genf népe."

A halottas-szobában sok genfi hölgy ko-
szorukat tétételt lé. Á Beaurivage-fogadó elött
tegnap este nagy sokaság gyült össze, mélyén
megindulva, a legtiszteletteljesebb magatar-
tással.

A fökapunál kétoldalt diszörség áll.
A Beaurivage környékén a forgalom

majdnem teljesen szünetel. A fogadó elöcsar-
nokában könyvet tettek ki, amelybe már is sok

elökelöség bevezetésén a hivatalos személyi-
ségek mindannyian beirták nevüket. Berzeviczy

Ádám vezérörnagy föpálczamester, aki Caux-
ban volt, tegnap este Genfbe érkezett; gróf
Abansperg-Traun fökamarás reggel jött meg
különvonaton. Claparéde, svájczi bécsi követ,
aki jelenleg itt van, közölte a genfi korrmány-
nya,. hogy rendelkezésére áll és elkisérte a
Beaurivage-fogadóba a kormány tagjait,
Claparéde tudatta a szövetség-tanácscsal is,
hogy rendelkezésére áll.

Á halálos seb.

Genf, szeptember 11.
Minthogy Ferencz József ö felsége gróf

Kuefstein osztrák-magyar követhez intézett
táviratával beleegyezését adta a halotti szemle
megejtéséhez, ma délután két órákor megje-
lentek Erzsébet királyné ö felségé holttesténél
az orvosok á vizsgálat megejtésére. A vizsgá-
latnál konstatálták A halált, amelyet egy há-
romszögletü seb okozott, amely belsö elvér-
zést idézett élö. Az a föltevés, mintha a ki-
rálynét, aki szivbajos volt, az izgatottság ölte
volna meg, teljesen elesik. A halait a részelö
alaku törrel tett Szurás idézte élö.

GENF, SZeptember 11.

Ma délután hét órakor megkezdték az
autopsiát. Ferencz József király erre távirati-
lag adta meg az engedélyt. Az autopsiánal
jelenlevö föügyész kijelentette, hogy vala-
mennyi eddig történt intézkedést á császár-
király táviratilag jóváhagyott. Beleegyezett abba,
hogy az itt érvényben levö törvények és Sza-
bályok értelmében járjanak el.

Az autopsia a következö rendkivüli meg-
lepö eredményre vezetett:

A gyilkos szerszáma nolcz és fél

czentiméter mélységre hatolt be a királyné
t e s t é b e é s a s z i v é t t e l j e s e n ke-
resztülszurta, ugy, hogy a szer-
szám hegye a s z i v m á s i k o l d a l á n
k i j ö t t Az orvosok elött megfejthe-
tetlen rejtély az, miképen volt képes a
királyné ilyen sebbel még nyolczvan-száz
lépést tenni a hajóig és egyetlen elfogad-
ható magyarázat gyanánt csak azt tud-
jak felhozni, hogy a királyné rendkivüli
akaratereje tudott gyözedelmeskedni a
nagy fájdalmon.

Hogy a gyilkos szerszám csakugyan
ráspoly volt-e, azt még eddig nem tudni.
Az a szerszám, amelyet a tett szinhelyén
találtak, nem felel meg a seb szélessé-
gének. -A seb rendkivül szük, kereszt-
metszete csak négy miliméter.

A gyilkos.
Zürich, szeptember 11.

Luccheni, az elvetemedett gyilkos, egy
közönéges olasz bandita, aki Svájczban hábo-
rittatlanul csavargott anélkül, hogy a hatóság
felügyelt volna ra. Az idei nyári milanói
kenyérforradalom alatt nagyszámu olasz anar-
chista és betörö az olasz hatóságok elöl a svájczi
hegyekbe menekült. Az olasz kormány ekkor
megkereste a szövetségtanácsot, hogy a go-
nosztevöket szolgáltassa ki neki, amely azon-
ban, a törvényre hivatkozva, nem teljesitette a
kérelmét. Most aziránt fognak intézkedni,
hogy az anarchisták oduit felkutassák a ez em-
beri vadakat ártalmatlanná tegyék. Sajnos, ez
az, intézkedés nagyon késön történt.

A gyilkos személyazonossága már meg
van állapitva. Luigi Luccheni 1875-ben szüle-
telt Párisban, olasz alattvalók gyermeke.
1896-tól 1898-ig a pármai gyalogezrednél szol-
gált. Az anarchizmus hivéül azóta vallja magát,
a mióta Lausaneban dolgozott, az ottani mun-
kások csábitották: az anarchisták közé. Lausane-
ban hosszabb ideig mint kömives kereste ke-
nyeret.

Genf, szeptember 11.
A genfi rendörhatóság a legprimitivebb

rendelkezésekét sem tette a személybiztonság
megóvására: Az itteni hatóságok a királynéi
épugy magánszemélynek tekintették, akár csak
ezer mást. Szomoru érdekességre tarthat szá-

mot az is, hogy az a csendör, aki Luccheni-t
átvette azoktól, akik elfogtak, nem akarta meg-
kötözni a gyilkos kezeit, habár erre sokan
figyelmeztették.

Szemtanuk mesélik, hogy a Luccheni
fiatal ember; középtermetü, elvetemültségre
valló külsejü. A gyilkos szerszámát a legna-
gyobb kutatás dacára sem lehetett eddig meg-
találni. Valószinü, hogy a gyilkos eldobta.

Utólag jelentik, hogy á gyilkosság helyéhez
közel találtak egy ráspolyt, amely tiz czenti-
méter hosszu és nyolcz centiméteres, kezdet-
leges fanyle van. Ez volt alighanem a gyilkos
által használt eszköz.

Luigi Luccheni személyleirása a kö-
vetkezö:

Középtermetü, erös, mozgékony. Arcz-
szine barna, barna bajuszt visel, arcza
olyan, mint a született gonosztevöké. Az
olasz munkások öltözékét hordja: kék ing
sötét ruha, kis fekete kalap van rajta.

Több kocsis meséli, hogy néhány napja
több gyanus alakot láttak a Beaurivage kör-
nyékén. Pénteken három ember lépésröl-lépésre
követte a királynét.

A város külsején nem igen vehetni észre
hogy milyen nagy esemény szinhelye volt. A
szállójában épen olyan az idegenfor-
galom, mint rendesen.
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Lausanne, szeptember 11.
Luecheni itt mint köfaragó dolgozott A

mult hó 18-án adta itt be igazoló iratait, de
szeptember ötödikén visszakérte azokat. Teg-
nap este Luccheni barátjai és ismerösei közül
tiz embert letartóztattak. A vizsgálatot a leg-
nagyobb erélylyel folytatják.

Páris, szeptember 11.
Az itteni rendörfönökség pontos adatokat

kért a merénylöröl a genfi rendörségtöl, hogy
konstatálhassa, vajjon azonos-e a merénylö
Nicais Lucchenivel, akinek üzelmeiröl néhány
hónap elött Párisból és Marseillesböl jöttek
jelentések. A titkos rendörség folytatja a nyo-
mozást, hogy kideritse, vajjon voltak-e Lucche-
ninek Párisban összeköttetései. Az itt levö
Rörden és Tönge anarchistákat, akiket vesze-
delmeseknek tartanak, szemmel kisérik. A
"Liberté" szerint több anarchista, akik nem
érezték itt többé biztonságban magukat, teg-
nap este és ma reggel elhagyta Párist.

Róma, szeptember 11.
A parmai rendörbiztos azt táviratozta

kormányának, hogy Luigi Luccheni nem Pá-
risban, hanem Borgo-Sanduminoban, a parmai
kerületben született. Az anarchista "aktio-párt"
tagja volt. Járt Német-, Magyar- és Osztrák
országban. A királynét elöször Budapesten
látta, alighanem a millenniumi kiállitáson.
Pénze mindig volt. Ugy látszik, hogy társai
vannak, akik öt szemelték ki a merényletre.
Lehetséges, hogy a gyilkos egy nemzetközi
banda tagja.

Páris, szeptember 11.
A Havas-ügynökség föntartássál azt a

hirt közli, hogy bizonyos Luccesi (Luc-
chenie), aki a milanói zavargásoknál
kompromittálva volt, Olaszországból ki-
utasittatott, mire állitólag Zürichbe ment,
ahol részt vett egy anarchista gyülésen,
amelyben hét anarchistát jelöltek ki, köz-
tük Luccesit is, e g y u r a l k o d ó
m e g g y i l k o l á s á r a .

A vizsgálat.
Genf, szeptember 11.

Tegnap különvonaton Genfbe érkeztek:
Kuefstein gróf berni osztrák-magyar nagykö-
vet, a svájczi föügyész titkára, a genfi állam-
tanács elnöke, aki épen Freiburgban tartóz-
kodott, Ririeux, a kantoni kormány tagja és
Vaud a törvényszéki rendörség fönöke. Foga-
dásukra megjelentek a pályaudvaron: Richard
és Didier, a kantoni kormány tagjai Claparéde
Svájcz bécsi követe, Aubers rendörfönök és
Renaud a közbiztonsági hivatal fönöke,
Richard kifejezte részvétét az osztrák-magyar
követnek, ezután az urak apályaudvar étkezö-
termébe mentek, ahol a föügyész és a vizs-
gálóbiró csatlakoztak hozzájuk, akik a Beau-
rivage-fogadóban voltak. Tanácskozásuk majd-
nem tizenegy óráig tartott. A Luccheni val-
lomásából fölvett jegyzökönyvet közölték
Kuefstein gróf osztrák-magyar követtel.

Genf, szeptember 11.
Aubert rendörbiztos állandóan a Beauri-

rage-fogadóban marad, hogy rendelkezésére
álljon az osztrák-magyar követségnek. Bécs-
böl még semmi rendelkezés nem érkezett ide.
Ma reggel nyolczadfél órakor a szövetségi fö-
ügyész, a vizsgálóbiró, valamint Gosset, Re-
verdin. Major és Golay orvosok ideérkeztek a
birósági halottszemle megejtésére. A szemlét
azonban délutánra halasztották. Hodler, a fö-
ügyész titkára, ma reggel visszautazott Bembe,

A vendégek jönnek-mennek, különösen
sok az angol. Csak ma délben lehetett észre-
venni, hogy kissé megváltozott a város képe,
amikor a hivatalos személyek egymásután je-
lentek meg a szállóban és az ott kitett ivre
felirták nevüket.

A királynét tegnap este ideiglenes ko-
porsóba helyezték, amelybe folytonosan jég-
darabokat hordanak.

Hir szerint a franczia kormány már
k é t h é t t e l e z e l ö t t é r t e s ü l t
a r r ó l , h o g y a z a n a r c h i s t á k
m e r é n y l e t r e k é s z ü l n e k , c s a k
a z t n e m t u d t á k , h o g y ki e l l e n .
A franczia kormány ez esetben is megtette
szokásos figyelmeztetését az orosz udvarnál és
külön rendelkezéseket tett Faure Felix sze-
mélybiztonságának megóvása végett, de egyéb
intézkedésekre nem látott okot.

A királyné egyébként mindenféle felügye-
letnek ellensége volt.

Bern, szeptember 11.

A szövetség-tanács azon a nézeten van,
hogy a genfi birói hatóságok illetékesek Luc-
cheni merénylete ügyében a vizsgálat vezeté-
sére és a büntettes elitélésére.

A gyilkos vallomása.

Genf, szeptember 11.

Lucchenia a kihallgatásnál, amelyet Au-
bert rendörbiztos tartott vele, azt vallotta,
hogy május óta Lausanneban dolgozott és
azért jött Genfbe, mert azt hitte, hogy itt ta-
lálja az orleansi herczeget. Minthogy azonban
a herczeg már elutazott Genfböl, Luccheni, aki
hasztalan várta a herczeg visszatérését, Evi-
enbe ment, ott azonban szintén nem találkoz-
hatott a herczeggel. Erre Luccheni visszatért
Genfbe és a lapokból értesülvén arról, hogy
Erzsébet királyné itt van, mindenütt nyomon
követte a királynét, akit egy alkalommal Bu-
dapesten l á t o t t .

Luccheni péntek dél óta tartotta szemmel a
királynét, de nem talált kedvezö alkalmat a
merénylet elkövetésére.

Végre szombaton kora hajnalban lesbe
állott a Beaurivage-fogadó közelében. Röviddel
fél egy után észrevette, hogy a királyné ko-
mornyikja a fogadóból eltávozik és a Quai
Mont-Blanc-on levö hajóállomásra megy. Ebböl
Luccheni azt következtette, hogy ö felsége ki-
rándulást tesz a tavon és ekkor a Hotel de la
Paix-vel szemben állott lesbe a parton végig-
vonuló fasor tizenkettedik fája mögött és a
fürészreszelöt, amelylyel a merényletet elkö-
vette, kabátja ujjában tartotta eldugva. Néhány
pillanat mulva arra jött a királyné udvar-
hölgye kiséretében. A többi ismeretes.

Genf, szeptember 11.

Luccheni kihallgatása alkalmával vérlá-
zitó czinizmust tanusitott és azt mondta, hogy
t i z e n h á r o m e s z t e n d ö s k o r a
ó t a a n a r c h i s t a . Kijelentette, hogy ha
minden anarchista ugy megtenné a kötelessé-
gét, mint ö, akkor a polgári társadalom csak-
hamar elpusztulna, ö tudja, hogy ez a magá-
ban álló gyilkosság mit sem segit, de legalább
példát mutatott.

A birósági személyek a fogadóba men-
tek és meghivták Reverdin, Medeand és Golay
orvosokat a törvényszéki halotti szemle meg-
tartására. Megtették az intézkedéseket ö fel-
sége iratainak lepecsételésére, de erre nem
volt szükség, mert a királyné minden irata
Cauxban van.

A csendörség még mindig keresi azt a
szerszámot, amelylyel a merénylö a gyilkossá-
got elkövette és felkutat minden bokrot, ker-
tet és utczát. A hajósok a part mentén kutat-
nak; a rue des Alpes csatornáját is átkutat-
tak, de eddig minden fáradság eredménytelen
volt. A fürész-reszelöt még mindig nem talál-
ták meg.

A király és az udvar.
Mint a "Fremdenblatt" jelenti, ö felsége

a rémhir érkezése után e szavakkal fordult
Liechtenstein herczeg föudvarmesterhez:

— Megfoghatatlan, hogy bánthatta egy
ember azt a nöt, aki egész életében senkinek
nem ártott és csak jót cselekedett!

Mária Valéria föherczegnö ma este Wall-
seeböl Schönbrunnba érkezett. Stefánia özvegy
trónörökösnét, aki Darmstadtban van, sürgö-
sen Bécsbe kérték.

Bécs, szeptember 11.
A király a legnagyobb önuralmat tanu-

sitja, hogy fájdalma föléje ne kerekedjék.
Schönbrunnból ma egész nap nem távozott.
Genfbe nem utazik.

A király alig néhány órát aludt, éjjeli
két órakor már felébredt. Midön ma reggel
hogyléte felöl tudakozódtak, igy szólt:

— A r á n y l a g e l é g j ó l é r z e m
m a g a m , c s a k f é l e k a k é s ö b b be-
k ö v e t k e z h e t ö v i s s z a h a t á s t ó l .

Bécs, szeptember 11.

Ma délelött nyugtalanitó hirek ter-
jedtek el a király állapotáról, amelyek
szerencsére nem voltak igazak. Schön-
brunnban mindenki le van verve. Beiga-
zolást nyer az a hir, hogy a király eleinte
erösen tartotta magát, de késöbb siró-
görcsöket kapott és sirása közben gör-
csösen zokogta neje nevét. Éjjel csillapodott
fájdalma, de azért orvost akartak hozzá
hivni, hogy az vigyázzon a királyra,
de ö ezt nem engedte meg.

A király alig egynéhány óráig aludt.
Már reggel három órakor felébredt. Ma
ugy nyilatkozott, hogy aránylag jól érzi
magát, csak attól fél, hogy késöbb je-
lentkezni fog nála a kimerültség.

Mindenütt csodálva beszélik, hogy a
király milyen állhatatosan tartja vissza
fájdalma kitörését. Egyelöre kétes, hogy
a király elhagyja-e Schönbrunnt és a
burgba megy-e, vagy nem. Valószinü,
hogy Schönbrunnban marad. Annyi bi-
zonyos, hogy Genfbe nem utazik.

Mária Valéria föherczegnö ma reggel
öt óra negyvenöt perczkor érkezett ide.
Holnap reggel jön Gizella föherczegné
és Lipót föherczeg.

Bécs, szeptember 11.
A király ö felsége a külvilágtól tel-

jesen elzárkózott. Senkit sem fogad, táv-
iratokat és leveleket nem bont föl. Asz-
kétikus életének e perczben nincs sem-
miféle nyilvánulása. A mély fájdalom és
megindulás háttérbe szoritott minden
egyéb gondolatot és érzést.

Á temetés.
A Genfben oly tragikus körülmények

között elhunyt felséges asszony temetése
iránt még pozitiv, végleges intézkedések
nem történtek, f ö l e g a k i r á l y l e lk i
á l l a p o t á r a v a l ó t e k i n t e t t e l i
Az eddigi elözetes intézkedések szerint
csak az hirlik, hogy a királynéért tizen-
negyedikén, valószinüleg Lajos Viktor fö-
herczeg vezetése alatt, egy küldöttség
különvonaton megy el Genfbe. A holt-
test tizenötödikén érkeznék Bécsbe és
tizenhatodikáig közszemlére lesz kitéve.

Ma este Paltau dr., az egyetem pro-
rectora és Niederhofer tanár Genfbe
utaznak, hogy a királyné holttestét be-
balzsamozzák.

Mint hirlik, Umberto olasz király és
II. Vilmos német császár és Sándor
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szerb király személyesen jönnek el a
temetésre.

Gizella föherczegnö már Bécsbe ér-
kezett.

Hivatalosan ezt a következö távirat
erösiti meg.

Bécs. szeptember 11.
Az eddigi rendelkezések szerint a királyné

holttestét 15-én hozzák Bécsbe, 16-án állitják
fel a ravatalt és 17-én szombaton lesz a te-
metés.

Sem, szeptember 11.
Erzsébet királyné holttestének a pálya-

udvarra való szállitásánál a szövetségtanács is
képviselve lesz.

Bécs, szeptember 11.
A királyné holttestét Genfben balzsamoz-

zak be.
Ma délelött jelentek meg a külügyminisz-

teriumban a külhatalmak bécsi képviselöi és
condoleáltak küldöik nevében.

Diplomatakörökben azt hiszik, hogy Vil-
mos császár és Umberto király eljön a te-
metésre.

Ma délután Thun gróf ismét elment
Schönbrunnba a királyhoz.

A királyné udvara Bellegarde gróffal és
Harrach grófnövel Genfbe ment, ahonnét a
holttestét Bécsbe kisérik.

A királyné holttestét az osztrák határig
a legnagyobb csendben és pompa nélkül hoz-
zák el különvonaton. A határon minden öt

megilletö tisztelet megadatik neki. A külön-
vonat csütörtökön este ér ide. A temetés
szombaton lesz, természetesen a kapuczinus
sirboltban, valószinüleg délután négy órakor.

A királyné végrendeletét, amelyet a fö-
udvari marschall örizett, átadták a királynak.
A temetést követö héten háromszor mise lesz
AZ elhunyt lelki üdveért.

A király hat havi udvari gyászt rendelt el.

A bebalzsamozás.
Genf, szeptember 11.

Körülbelül délután öt órakor hozzáfogtak
a gyászkápolnának elökészitéséhez ama lak-
osztályok egyik szalonjában, amelyekben ö fel-
sége lakott. A termet bevonták ezüstcsillagos
fekete posztóval. A ravatalt számos gyertya,
rózsakoszoru és kereszt veszi körül. A szom-
szédos öltözöben számos koszoru fekszik. A
terem másik oldalán nyugszik ö felsége holt-
teteme. Idegennek tilos a bemenet. A koporsót
valószinüleg hétfön teszik a ravatalra.

A bebalzsamozás délután négy óra felé
kezdödött és öt óra tájban befejezték. Az or-
vosok eltávozásuk elött koporsóba fektették a
halottat és beólmozták a koporsót

A királyné fehér ruhában fekszik a koporsó-
ban. Az orvosokat, akik lefényképezték a sebet,
arra kötelezték, hogy a klisét tegyék le a fö-
ügyésznél, aki meg fogja azt semmisiteni. Az
apáczákat, akik a ravatalnál örködnek, a frei-
burgi püspök küldte és szombaton este érkez-
tek ide.

A t Házból.

Fekete volt a folyosó a sok fekete kabát-
tól, szomoruság ült az arczukon; a sulyos
léptü öreg honatyák önkéntelenül lábujjhegyen
jártak, mintha mindenkinek halottja volna oda-
benn. A folyosó órája lomhán mászott a tizen-
egy felé és busan, csendesen ketyegett. Csak
a nap szórta fényét tömött kévékben. Az csak
süt érzéketlenül még ma is.

Beszélgettek halkan a, képviselök.- És
szó csak Róla esett. Halkan, nagyon

halkan beszélgettek e máskor forrongó, fele-
selö és disputáló alakok mintha valakinek az
álmát nem mernék megzavarni. Az örök almát.
A kiegyezés nem is jött szóba. Az csak teg-
nap ilyenkor volt még nagy baj. Elnyelte a
nagy bajt egy még nagyobb. Ki beszélne
most a kiegyezésröl? És miféle kiegyezésröl?
Hiszen a halállal nem lehet kiegyezni.

Ki-kihasadoztak az emlékezetekböl éle-
tének érdekes epizódjai. A magyaroknak éde-
sek. Mikor ott térdelt a Deák ravatalánál. Egy
Habsburg koronás neje, egy meghalt tekintetes
urnái. Mintha mese volna.

Megjelenik a fantáziákban sugár alakjá-
val, fiatalon, üdén, mert ö idök végeiglen fia-
tal marad a magyarok képzeletében szép, okos
szemével, gesztenyeszin hajkoronájával — a
királyi koronánál is pompásabbal. Némelyek,
akik látták, visszagondolnak a két könycseppre,
melyeket az ezeréves ünnepen a trónon állva
fölséges ura mellett, a fölharsogó éljenektöl meg-
hatva hullatott, mikor kalapjaikat lengették feléje
a föllelkesült törvényhozók és a kalpagok sas-
tollai szelet támasztottak a fülledt légben.
Ilyen legyezövel se legyezgeti magát minden
királyné.

És az a két könycsepp . . . Hány millió
csepp fakad most cserébe ezért a kettöért?

De nincs idö merengni, eltünödni az
édes-bus emlékeken. Itt a rettenetes, szivfacsaró
valóság.

Elöjön berkeiböl a Ház elnöke s komo-
ran leszegett fejjel, mint egy megriadt bölény
csörtet el a folyosón, se jobbra, se balra nem
köszönve.

Utána lépdelnek ünnepélyesen a ház
jegyzöi. És mindenki siet némán, csendesen
utánuk, a helyét elfoglalni. A csengetyü-szót
nem várják be a megnyitáshoz. Talán nyelve
sincs ma a csengetyünek.

Ott benn is olyan komor, szomoru, nyo-
mott a hangulat. Fekete nöi toilettek a karza-
ton, még az ujságirók is feketébe öltöztek.

Az elnök le se ül a székében, állva ma-
rad s kivesz egy papirost a zsebéböl. Oly
templomi csend van, hogy hallani a papiros
zörgését

A miniszterek elfoglalják a félkarajt s a
Ház többi padjai is megtelnek egyszerre. Bá-
nat és megilletödés nyoma van az arczokban,
a szemekben minden mezön, Bánffytól kezdve
Kossuth Ferenczig. Labanczok, kuruczok mind
szomoruak. Aki csak Budapesten van, mind
itt termett s aki nincs itt, akár hol van, uton,
vagy az ország bármelyik szögletében —
annak is mindegy. Ez a gyász, ez a keserü-
ség utoléri mindenütt Elöbb, vagy utóbb; Ez
elöl nem lehet elfutni sehová senkinek.

Még mindig tart a siri csöndesség, mély-
ben hallani, amint az órák ketyegnek a zse-
bekben. Hiszen csak egy félpercz az egész idö
a mióta ott áll. De ez is hosszu, kinos. Szi-
lágyi zavart, szeme meredten szegzödik a ke-
zében lévö iratra, mely ugy jár reszketö ke-
zében, mint a vetélö. Felteszi a czvikkerjét,
meg leteszi. Talán nem lát. Talán az irat rossz.
Tálán a czvikker rossz.

De különben is mit akarhat az irattal
Szilágyi ? Nem szokott ö olvasni. Ö a beszé-
lés mestere.

Minden szem feléje van fordulva. Oly
ünnepélyes és hangulatos az egész terem ma.
Még Molnár Antal arczán is van valami föl-
döntuli A szép két szárnyas angyal a dobogó
háttérében ugy áll ott az országczimer mögött,
mintha el akarna vele repülni. Talán egy har-
madik angyal után.

Most egyszerre eröt vesz magán Szilágyi
és olvasni kezd:

— Tisztelt Ház!
A ház feláll. Vélnéd sasok sokasága

rebben fel a sziklakról.
Szilágyi hangján fátyol van. Tompa,

ércznélküli, szakadozott ez a máskor csengö,
folyékony hang. Szól a borzalmas merénylet-
röl, szól a királyné érdemeiröl és a hangja
fulladozik, nagy, kékes szemei megtelnek
könyei és nem látja a betüket a papiron. Jaj,
most mindjárt sirni fog ez a kemény férfi,
ki a busulás helyett is mennydörögni szokott.

Ah, milyen különös jelenet. Nincsen he-
lyeslés, vagy ellenmondás, nincsen riadalom, se
nyugtalanság balról, se tetszés, se nemtetszés
jobbról — hanem száz kéz nyul a kendök
után s a sok fehér keszkenö egyszerre meg-
jelenik a fekete alapszinekhez. És egy percz
mulva mind nedvesek lesznek ezek a kendök
a könyektöl.

Az elnök hangja fogy, fogy, már csak
zihálva tudja kimondani a harmincznapos
gyászt.

És aztán leszáll a székéröl, roskatag
lépésekkel. A képviselök némán, ünnepélyesen
vonulnak ki utána, ki a folyosóra, az utczára ; az
utczán gyászfátyolba vont zászló alatt állnak
az egyetemi ifjak, fölnézegetve és babonásan
mutogatva az országház födelére, hol egy fe-
hér galamb röpdös a magasban, a fony-
nyadtan összezsugorodott trikolór fölött.

A törvényhozás gyásza.

Gyászfályollal boritott nemzeti lobogó
alatt, sorakozott az egyetemi ifjuság a Muzeum-
kert vasrácsa elött. A Sandor-utcza öble akkor
már tele volt feketeruhás asszonyokkal, fér-
fiakkal, akik a törvényhozás termébe iparkod-
tak. Tódultak oda, mintha ottan feküdnék vi-
rágok alatt, fehér arczczal a megölt királyné
a ravatalon. De csak kevesen juthattak a kar-
zatokra, a nagyobbik tömegnek ott kellett
meghuzódnia a Muzeum-kertben s csak onnan
leste, hogyan gyülekeznek Magyarország tör-
vényhozói egy nagyon Szomoru aktusra.

Az egyetemi ifjak vigyáztak a rendre. De
nem is kellett ott vigyázni.

Á lengö fekete zászlók alatt néma embe-
rek haladtak a parlament felé. Képviselök és
förendek szomoruan gyülekeztek, nem za-
varta a Sándor-utcza csöndjét egy hangosabb
szó sem.

I. A képviselöház.
Pontban tizenegy órakor Szilágyi Dezsö föl-

sietett az elnöki dobogóra. Még csengetnie sem
kellett. A helyén volt már mindenki s abból a zsi-
bongásból, amely máskor az ülések elejét el szokta
nyelni, nem hangzott semmi. Ma még a folyosó is
csöndes volt.

Négyszáz fekete ruhás ember a völgyben,
legalább annyi a karzatokon is. És valamennyi
egyszerre felemelkedett.

Mert akkor szólalt meg szokatlanul megin-
dult hangon Szilágyi Dezsö:

Tisztelt Ház! Ama rettenetes tett hire, me-
lyet a Háznak bejelentek, ott ül már minden ar-
czon a gyászban, ott reszket fájdalmában min-

den szivnek, mely Szent István birodalmában
dobog.

Erzsébet királynét a tegnapi napon elra-
gadta á gyilkos merénylet a trónról, melyröl
csak vigaszt, csak áldást árasztott mindenfele;
elragadta felséges férje oldala mellöl, ki a leg-
sulyosabb napokban, mely embert és atyát ér-
het, hálát adott, a Mindenhatónak, hogy ily
élét társai rendéit oldala mellé.

A törrel átvert fejedelmi sziv elött mély
fájdalomban megtörve állunk, lelkünkben fel-
merülnek a multak boldog és bus emlékei
annak a királynénak képe, kinek fejedelmi eré-
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nyei és nemes szive annyit tettek a trón és
nemzet elválaszthatatlan összeforrasztására és
akinek lelkében visszhangot keltett minden ne-
mes és nagy törekvés, mely az egész nem-
zetböl a trón felé szállott és áldó, ápoló ke-
zét terjesztette ki azokra ; és látjuk öt nehéz
idök folyamán a legsulyosabb emberi szenve-
dések alatt, roskadozó egészséggel, megadás-
sal türni és szenvedni mindazt, amit a Min-
denható keze reá mért; és tengerében az

emésztö fájdalomnak, maradt örangyala felsé-
ges férjének és népének.

Nehéz, nehéz ezt elviselni!
Áldott és szent legyen emléke, mint igaz

és el nem muló a hódoló ragaszkodás és sze-
retet, melylyel a nemzet környezte.

Elhelyezzük azt hiven a fentartó nemzeti
érzések kincstárába és emléktáblájára reáirjuk
egy nemzet háláját.

És odanyujtjuk ezt felséges urunknak és
királyunknak is. Leljen nagy és kötelesség-
érzettel megtelt szive némi vigasztalást abban
a tudatban, hogy a fenséges házát ért csapás
feletti fájdalmában a nemzet vele osztatlanul
együttérez és soha el nem enyészhetik az a
jó, amely a trónról jön!

Ez alkalomból a tisztelt Ház elé a kö-
vetkezö elöterjesztéssel járulok:

Kérem, hogy fejezze ki a Ház helyeslé-
sét, hogy e rendkivüli gyülést összehivtam.
(Heyleslés.)

Fejezze ki a Ház mély fájdalmát és hó-
doló részvétét ö felségének, királyunknak. A
mód iránt e pillanatban nem nyilatkozhatok,
mert az elözetes érintkezésre, melyek a mó-
dozatra irányadók, idöm nem volt:

határozza el a Ház, hogy a boldogult ki-
rályné emléke és a nemzet hálája törvénybe
iktattassék; (Élénk helyeslés.)

határozza el a Ház, hogy az országos
gyásznak megfelelöleg üléseit felfüggeszti és az
elsö ülést a temetést követö harmadik napra,
délelött tiz órára hivja össze az elnök, mely
a Ház további munkálkodása felett határozni
fog; (Helyeslés.)

addig hatalmazza fel az elnököt, hogy
oly üléseket összehivhasson, melyeken egyedül
és kizárólag csak a Háznak a temetésnél való
részvétele és a gyászszal kapcsolatos további
intézkedések felett fog határozat hozatni;
(Helyeslés.)

mondja ki a Ház, hogy tagjai 30 napig
gyászt fognak viselni; (Helyeslés.)

és rendelje el, hogy határozatai a fören-
dekkel közöltetni fognak szives hozzájárulás
végett. (Helyeslés.)

Miután a Ház javaslataimat helyesli,
kérem, méltóztassék a mai ülés jegyzököny-
vet meghallgatni és a hozott határozatokat
hitelesiteni.

Megtörténik, amit az elnök kivánt. Az ülés
bevégzödött. A fekete ruhás emberek pedig szét-
oszlottak, némán, ahogy gyülekeztek.

II. A förendiház.
A méltóságos urak házában ugyanaz a kép.

Csak az egyházi méltóságok ruhája válik ki a fe-
keteségböl: egy-két szines folt a fekete alapon. Az
elnöki dobogón pedig feltünik az uj alelnök, Daru-
váry Alajos, akinek nagyon szomoru kötelességgel
kell megkezdenie tisztét.

Délután egy óra. Daruváry fölemelkedik, vele
az egész förendi tábor.

S a förendiház alelnöke igy emlékezik meg
az országos csapásról:

— Ö császári és apostoli királyi felsé-
gét, legkegyelmesebb urunkat és királyunkat,
hazánkat es nemzetünket nagy csapással láto-
gatta a végzet.

Ö felsége Erzsébet királyné, Magyaror-
szág nagyasszonya nincs többé: váratlan

halál ragadta ki az élök sorából. Egy gonosz-
tevö kéz oltotta ki drága életét

Méltóságos förendek! E pillanatban, a
megrenditö esemény lesujtó hatása alatt, ki
volna képes feltüntetni a veszteség nagyságát,
melyet e halál által király és nemzet egy-
aránt szenvednek, amely veszteség feletti bá-
natnak a király és nemzet egyenlöen részesei

És ki volna képes szavakat, méltó sza-
vakat kölcsönözni a fájdalomnak, mely a sze-

retett, sz imádott királyasszony halála felett

Szent István birodalmának határai között min-
den szivet eltölt.

Egy hálás nemzetnek könyei kisérik a
drága halottat sirjáig és a siron tul áldott
marad emlékezete közöttünk és maradékaink
között minden idöre.

Méltóságos förendek! Ezen gyászbejelen-
tés folytán bátor vagyok inditványozni, hogy
a méltóságos förendek öseiktöl öröklött job-
bágyi hüségük és szeretetük sugalta bánatos
részvétüket a trón zsámolya elé terjeszszék,
A módozatokra nézve egyelöre nem teszek
inditványt, mert ezek késöbbi közlésektöl
függnek.

Csöndes moraj. A tábor visszaül helyére.
Aztán a jegyzö felolvassa a képviselöháznak meg-
küldött határozatát, tudomásul veszik a már a
jegyzökönyvet is hitelesitik.

A Muzeum-kertböl pedig elszéled a nép más-
felé, ahol tanuja és részese lehet a gyásznuk.

A hivataloslap a gyászról.

A hivatalos "Budapesti Közlöny"-nek gyász-
keretbe foglalt mai száma igy adja hirül a királyné
halálát:

Erzsébet császárné és királyné ö felsége,
ki Genfben kiránduláson idözött, ez évi szep-
tember 10-én délután 1 óra háromnegyedkor
a Baurivage vendéglöböl a hajóhoz menve, egy
ember kezétöl sulyosan megsebesült s az em-
litett vendéglöbe visszavitetve, egy félóra mul-
tán elhalálozott.

A lesujtó esetröl, mely az egész magyar
nemzetet csüggesztö gyászba és rémületbe
ejti, a császári és királyi ház s a külügyek
közös minisztere a délután elsö óráiban a
következö távirattal értesitette a magyar ki-
rályi miniszterelnököt:

Bécs, szeptember 10.
A genfi konzul táviratilag jelenti, hogy a

császárné és királyné ö felségét ma délután
1 óra 30 perczkor, midön a szállóháztól utban
volt a hajó felé, egy ember megtámadta és ve-
szélyesen megsebesitette. A merénylöt elfogták.

Ujabb távirati jelentés szerint: ö felsége
a szállóházba történt visszaszállitása után sebe
következtében elhalálozott.

E nagy szerencsétlenségnek futó tüzvész-
ként gyorsan elterjedö hire a székesföváros
lakosságát a fájdalom, gyász és az izgatott
fölháborodás lázába boritotta. A szó elnémult
az ajkakon, a tollak, melyek a gyászeseményt
siettek külön kiadások utján mindenfelé tudtul
adni, megakadtak a kezekben, tehetetlenné
válva a megdöbbenés és levertség kifejezésére.
S ma már az egész Magyarország, mely leg-
jobb királynéját, földi patrónáját siratja az
üdvözültben s a visszanyert egészség teljében
remélte ö felségét nemsokára hódolattal üdvö-
zölhetni, a gyász és fájdalom sátora lesz, el-
vesztve a nemzettel mindenkor együttérzö an-
gyali szivet, mely régi nehéz idökben szere-
tettel lett pártfogójává és közállapotának jobbra
fordulásában nagy tényezövé vált

A magyar nemzet sohasem fogja elfe-
ledni, mit hirt e nagy erényekben tündöklö
királyasszonyban, kit a végzet megfoghatatlan
akaratából ily rettenetes módon kellett el-
veszitenie.

És midön az ország minden lakosa, rang,
nem és kor különbsége nélkül az örök vilá-
gosság fényét esdi az üdvözült részére, min-
den ajkon, minden szivböl imádság száll a
Mindenható trónja felé, hogy adjon Magyaror-
szágnak a jövöben is hozzá hasonlatos anya-
szivü királynékat, ö felségének, a nemzet ko-
ronás atyjának pedig, kit e váratlan szörnyü
csapás szivének legbensöbb érzelmeiben suj-
tott, eröt a kipótolhatatlan veszteség fájdal-
mának elviselésére, enyhületet találva mély
vallásosságban s övéinek és népeinek hálás és
hüséges szeretetében !

Budapest gyásza..
Egyetlen éjszaka és a tarka föváros tetö-

töl-talpig feketébe öltözött, a vigság, a mu-
zsika, a dal, mind-mind elhallgatott. Mintha
csak a nagyhét leggyászosabb napjára virrad-
tunk volna.

Az országos fájdalom az elsök között
szólaltatta meg a föváros köztörvényhatóságát,

megmozdult Budapestnek ugyszólván összes
társulata, testülete, egész társadalma, hogy a
nemzeti gyászban részt vegyen.

Az elökelö negyedek fényes palotáin föl-
dig érö gyászlobogók lengenek, a külsö ré-
szekben, ahol a szegényebb néposztály lakik,
csak a királyné feketekeretes arczképe disziti
a falakat, rozoga ablakokat — de nincs egyet-
len pontja a nagy Budapestnek, ahol a leg-
fényesebb részvét valamely módon kifejezésre
nem talált.

A föváros köztörvényhatóságának, társa-
dalmának, testületeinek gyász intézkedéseiröl
szóló értesüléseink a következök :

A törvényhatóság gyásza.
A föváros törvényhatósága ma délután rend-

kivüli közgyülést tartott. A városi képviselök rend-
kivül nagyszámban gyültek össze, megtelt minden
pad, ember-ember hátán mozgott a karzaton és
mégis, mintha templomban lett volna az ember az
ünnepi nagy istentisztelet közelgö kezdetére várva,
oly csöndes, néma volt minden.

A kitüzött idöben Márkus József föpolgár-
mester jelentette, hogy a közgyülés együtt van, a
tanácskozást megnyitja.

Most fölállt a föpolgármester s fölemelkedett
helyéröl az egész terem s tiszteletteljes csöndben
állva hallgatta meg a következö beszédet:

Tisztelt közgyülés!
Mély gyász borult hazánkra és a nemzetre!
Ö felségének Erzsébet királynénak, hazánk

védöasszonyának drága életét tegnap idegen földön
gyilkos kéz kioltá.

Amily váratlanul, tiszta, derült ég villám-
csapásaként jutott hozzánk a tudósitás, ép oly
lesujtóan hatott az a székes föváros lakosságának
minden rétegére.

Kételkedve fogadtuk az átkos merénylet elsö
hirét, mert tudtuk, mily igaz szeretet, mily határ-
talan tisztelet környezte jóságos királynénk feje-
delmi alakját nemcsak e hazában, hanem széles
e világon; s mert erös volt bennünk a hit, hogy
ellene, aki csak szeretni tudott, akinek léptei
nyomán egész életén át csak béke, áldás és vigasz-
talás kelt, nem törhet aljas ármány, nem törhet
véres boszu.

Hitünk, reménységünk azonban csakhamar
szétfoszlott és a legmélyebb fájdalomnak adott
helyet, amidön a megrenditö esemény hirét meg-
erösitve láttuk.

A tör, amely felséges asszonyunk nemes
szivét átjárta, átjárja a mi sziveinket is és most
égö fájdalmunk sulya alatt megtörten siratjuk meg-
mérhet ellen veszteségüket.

Amily rajongó szeretettel környeztük öt éle-
tében öröme, boldogsága és késöbb sulyos szen-
vedései között, ugy lesz ö áldva haló poraiban,
áldva nemcsak általunk, hanem utódaink által is
késö századokon keresztül, amig csak e földön
magyar sziv dobog.

S a gyásznak, a megpróbáltatásnak nehéz,
óráiban, amidön bus harmóniában olvad egygyé a
nemzet minden tagja vérzö szivének fájdalmas jaj-
kiáltása, tekintetünk önkéntelenül annak legmaga-
sabb személye felé fordul, akinek vesztesége a leg-
nagyobb, akinek fájdalma a legmélyebb; felséges
urunk, királyunk felé, hogy szivünk egész melegé-
vel részt vegyünk özvegyi keservében, amelyet a
sors kérlelhetetlen végzete reá mért, hogy meg-
oszszuk vele lelkének szenvedését és hogy enyhiteni
igyekezzünk azt változhatatlan hüségünk, ragaszko-
dásunk és szeretetünk megnyilatkozásával.

Lelkünk fohásza felszáll az egek urához:
kifogyhatatlan kegyelmével adjon felséges urunk,
királyunk megtört szivének enyhet, megnyugvást
és vigasztalást!

Inditványozom tisztelt közgyülés:
1. méltóztassék ö felsége, szeretett

királynénk emlékét mai ülésünk jegyzököny-
vében megörökiteni és abban a székes fö-
város közönsége legmélyebb fájdalmának
kifejezést adni;

2. méltóztassék elhatározni, hogy ö
császári és apostoli királyi felségéhez leg-
kegyelmesebb urunk, királyunkhoz a székes
föváros közönségének mélyen érzett fájdal-
mát, hódolatteljes részvétet és egyuttal vál-
tozhatatlan hüségét, ragaszkodását és sze-
retetét tolmácsoló felirat intéztessék;

3. méltóztassék elhatározni, hogy a
székes föváros a temetési gyászünnepélyen
küldöttségileg részt vesz és méltóztassék
ugy a küldöttség megalakitásával, mint a
szükséges további teendök megtételével az
elnökséget megbizni;
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4. méltóztassék kimondani, hogy mély
gyásza jeléül a törvényhatósági bizottság a
temetés megtörténtéig ülést tartani nem fog;

5. méltóztassék a székes föváros la-
kosságát felkérni, hogy házait gyászlobogók-
kal lássa el s azokat 30 napon át kitüzve
tartsa.

Helyesléssel fogadták, mire az elnök az ülést
be is rekesztette s a Tárosatyák szétoszlottak ép
olyan szótlanul, mint ahogy összegyültek. Csak az
utczán eredtek itt-ott négyen-öten beszélgetésbe:
"Nyolcz napra el kellett volna minden muzsikát,
dalolást tiltanunk. Ez hiányzott az inditványból."

Országos gyászünnep.

A föváros elökelö köreit élénken foglalkoz-
tatja az a terv, hogy Erzsébet királyné emlékének
tiszteletére Budapesten nagyszabásu országos gyász-
ünnep rendeztessék. Mannheimer Gusztáv festö-
müvész, a fövárosi müvészvilág egyik ismert tagja,
ma délelött erre nézve már javaslatot is tett Márkus
József föpolgármesternek.

E szerint a gyászünnepély — lehetöleg a te-
metés napján — a föváros legnagyobb terén, az uj
országház elött, vagy a Gellérthegy tetején rendez-
tetnék. E helyen kolosszális szarkofágot állitanának
föl a busuló Hungária óriási szoboralakjával, me-
lyet nagyméretü triposzok és kandeláberek kör-
nyeznének. Valamennyiben áldozati lángok égnének.
E szarkofág elött vonulnának el a föváros közönsé-
gének és az ország népének százezrei égö fák-
lyákkal a kezükben.

Ehhez hasonló impozáns gyászmenet még
nem volt Magyarországon.

Az ünnepély kiegészitö részét tennék a gyász-
beszédek, amelyeket a kormány, az országgyülés
és a föváros képviselöi tartanának. Közben pedig
az ország és a föváros egyesitett dalárdái gyász-
dalokat énekemének. A nagyszabása ünnephez a
terv-vázlatokat most rajzolja a müvész és az egész
ünnep programmját memorandum kiséretében hol-
nap nyujtja be a fövároshoz.

Márkus József föpolgármester a nagyszerü
gyászünnepély ügyében még ma jelentést tett Bánffy
Dezsö báró miniszterelnöknek.

Testületek.

A m a g y a r t u d o m á n y o s - a k a -
d é m i a az országos gyász alkalmából holnap,
hétfön, délután öt órakor rendkivüli ülést tart.

Az egyetemek ifjusága ma délelött tiz óra-
kor a központi épületben Zsembery Gyula elnöklése
alatt gyülést tartott, hogy megbeszélje a módoza-
tokat, melyekkel az országos gyászban részt Tesz.
A tanári kar részéröl Timon Ákos dr. volt a gyü-
lésen jelen.

A megnyitó-beszéd után, amelyet állva hall-
gattak végig, Szemenyei Kornél szólalt föl, fejte-
gette a megrenditö csapást, amely hazánkat a ki-
rályné elhunytával érte. Inditványozza, hogy a
gyász külsö jeléül hordjanak harmincz napig fe-
kete karszalagot. A gyülés egyhangulag magáévá
tette az inditványt. Wolfner Pál inditványára az
Egyetemi Kör elnöksége körlevélben fölszólitja az
összes hazai föiskolák ifjuságát egyöntetü gyász
megtartására. Komáromy Zoltán inditványára elha-
tározták, hogy a temetésen küldöttséggel képvisel-
tetik magukat s megkérik báró Bánffy Dezsö mi-
niszterelnököt, hogy a küldöttségnek a temetésen
kellö helyet biztosittasson. Zsembery Gyula beje-
lentette, hogy requiemet is tartanak az egyetem
tanácsával egyetértöleg késöbb meghatározandó
idöben.

Az elnök inditványára azután az ifjuság a
feketével bevont egyetemi zászló alatt a képviselö-
ház elé vonult s egy csoportban csöndesen várta
be a képviselöház ülésének végét.

A P a r k - k l u b n a k és az O r s z á g o s
k a s z i n ó n a k holnap, hétfön, délután 5 órakor
rendkivüli választmányi ülése lesz.

A k i r á l y i J ó z s e f - m ü e g y e t e m
tanácsa holnap déli 12 órakor tart a gyászeset
tárgyában értekezletet.

A m a g y a r v ö r ö s k e r e s z t e g y e -
s ü l e t , amelynek Erzsébet királyné volt a fö-
védöasszonya, szeptember 14-én, szerdán délután
négy örskor az elsö magyar általános biztositó-
társulat gyüléstermében rendkivüli ülést tart.

A t ö z s d e t a n á c s ma délben tizenkét
órakor rendkivüli ülésre gyült össze. A tanács a
nemzetet és koronás fejét ért megdöbbentö csa-
pás fölött legmélyebb gyászának adva kifejezést,
elhatározta, hogy: föliratban megkeresi a minisz-
terelnököt, hogy a tözsdetanács gyászának kifeje-
zését a trón zsámolyához juttassa;

a holnapi nap folyamán a tözsdeterem és a
gabonacsarnok zárva marad s a választott biróság
eljárása szünetel ;

a temetés napján a tözsde szintén zárra lesz
s hivatalai nem müködnek, végül, hogy

a királyné dicsö emlékezetére emelendö szo-
bor alapjához ötezer koronával járul.

Az o r s z á g o s k e r e s k e d e l m i és
i p a r c s a r n o k választmánya holnap délután
öt órakor értekezik részvétének kifejezési módja
felöl.

A z i z r a e l i t a fiu-árvaház igazgató-
sága a következö intézkedéseket tette: A fiuárvaház
növendékei négy héten keresztül gyászruhában jár-
nak, a négy hét letelte után gyászünnepélyt tarta-
nak. Az igazgatóság Erzsébet királyné nevére na-
gyobb alapitványt tesz, amelyet nemcsak budapesti,
hanem más vidéki árvagyermekek is elnyerhetnek.

Az Erzsébetvárosban az uj plébánia-templom
szent Erzsébetröl nevezett nagyharangja Tóthfalussy
Béla plébános rendeletére délben és este egy-egy óra
hosszáig szól a gyászeset: alkalmából. A rémek
góth stylben épült uj plébániatemplom külsö
munkálatai teljesen elkészültek s most már csak
a belsö berendezés van hátra. Tóthfalussy Béla
plébános terve szerint egy müvészi kivitelü gyász-
oltár volna felállitandó az erzsébetvárosi uj plé-
bániatemplomban. A templom elötti nagy tér
pedig alkalmas volna a martirként elmult nagy
lélek emlékszobrának felállitására.

A kereskedelmi alkalmazottak országos egye-
sületének választmánya tegnap este Zerkovitz Emil
elnöklése alatt elhatározta, hogy a királyné halála
miatt érzett fájdalmát illö helyen kifejezésre jut-
tatja. Egyebet az ülésen a gyászeset miatt nem is
tárgyaltak.

Az ó-budai izraelita hitközség elöljárósága
ma este tartott értekezletén elhatározta, hogy a
temetés napján gyászistentiszteletet tartat, a sze-
gények között pénzt osztogat és részvétét külön
fogja kifejezni ö felsége elött

Gyász a szinházban.
A Magyar Szinház ma egy alkalmi jelenettel

bele tudott illeszkedni az általános gyász keretébe;
Megtartotta ugyan a hirdetett elöadást, de volt egy
okos ideája, amelylyel a szinházban megjelent
közönséget legszebb érzelmeinél fogta meg. Elö-
adásra ugyanis az "Aranylakodalom" volt kitüzve,
de pontban fél nyolcz órakor hirtelen egészen el-
sötétült a nézötér és halotti csöndben egy régi
magyar gyászinduló hangjai zendültek meg. Lassan
emelkedett fel a függöny és láthatóvá lett a gyász-
pompával diszitett szinpad. Pálmaerdö közepén
hatalmas katafalk állott Erzsébet királyné életnagy-
sága mellszobrával, melyet villamos reflektor vilá-
gitott meg. Amint elhangzottak a zene végsö
akkordjai, talpig feketében elölépett György Ilona
és élszavalta Makai Emilnek alkalmi költeményét
Mig a vers szomoru strófái hangzottak, a szinház-
ban nem maradt szem könytelenül. Mikor pedig
György Ilona odaborult a ravatal elé, hangos lett
a zokogás. A páholyokban, a földszinten, az eme-
leteken kezükbe temették arczukat az asszonyok és
zokogtak. Azután az "Aranylakodalom" ment
minden táncz- és énekszám kihagyásával. Amikor
az utolsó jelenetben a király szobráról lehullt a
lepel, az egész közönség felállt és egy szivvel-
lélekkel kiáltotta:

— Éljen a király!

Kormányintézkedések.

A kereskedelemügyi magyar királyi miniszter
Erzsébet császárné és királyné elhunyta alkalmá-
ból a mai vasárnapra az összes budapesti politi-
kai lapok nyomtatási és elökészitési munkálatára

a vasárnapi munkaszünetet felfüggesztette.

A v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y ,
m i n i s z t e r a vezetése és rendelkezése alatt
álló összes tanintézetekkez táviratilag a következö
körrendeletet bocsátotta ki:

"Felséges királyasszonyunk minden ma-
gyar szivének közös, igaz és nagy bánatára
rut orgyilkosságnak esett áldozatul.

A lesujtó gyásznak külsö kifejezésére
nézve a rendelkezésem és vezetésem alatt álló
minden foku tanintézeteket illetöleg a követ-
kezökét rendelem : ' * "

1. Á temetés és a gyászünnepély napján
az intézet müködése szünetel;

2. Az egyes hitfelekezetek által tartandó
gyászistentiszteleteken az ifjuság vegyen részt
és utána az intézet gyászünnepélyt tartson,
amelyen az intézetnek egyik tanárja, illetöleg
tanitója a nemzeti csapás nagyságát méltassa

s elhunyt királynénk emlékezetét a megren-
ditö, szomoru alkalomnak megfelelö módon
kegyeletes szavakkal az ifjuságnak lelkébe
vésse.

Budapesten, 1898. szeptember 11-én.

A miniszter meghagyásából:

Dr. Hóman Ottó,
miniszteri tanácsos."

A vallás- és közoktatásügyi miniszter egyut-
tal felkérte az összes egyházi föhatóságokat az
összes rendelkezésük és vezetésük alatt álló inté-
zetekben hasonló rendelkezésre.

A földmivelésügyi m i n i s z t e r
fenhatósága alatt álló hatóságokat és intézeteket
utasitotta; arra, hogy ö felsége a királyné elhunyta
alkalmából gyászlobogókat tüzzenek ki s egyuttal
elrendelte, hogy az állatorvosi akadémián, a selmecz-
bányai érdészeti akadémián, a magyaróvári gazda-
sági akadémián, az összes gazdasági tanintézetek-
ben, a budapesti kertészeti tanintézetben, földmives-
iskolákon, vinczellér-iskolákon, erdööri és tejgazda-
sági szakiskolákon királyné ö felsége temetése
napján az elöadások szüneteljenek és egyuttal intéz-
kedett az iránt is, hogy a felséges asszony emléke-
zetére a fentebb megjelölt intézetekben gyászünne-
pélyek tartassanak.

A hadgyakorlatok beszüntetése.

Löcse, szeptember 11.

Ö felsége elrendelte, hogy ugy a szepesi
hadgyakorlatokat, valamint a Magyarországon még
folyamatban lévö többi záróhadgyakorlatokat — fo-
lyamatban vannak még a galicziai lovassági gyakor-
latok, valamint azok a hadgyakorlatok, amelyek
Budapest alatt tartatnak — szüntessék be. A had-
gyakorlatok fövezetösége, élén Beck báró táborszer-
nagygyal, a vezérkar fönökével, kedden visszatér
Bécsbe.

A löcsei ünnepnapokra pedig nagyban készült
az egész Szepesség. De ünneplés helyett most
gyászba borult Löcse. A város hangulatával ellen-
tétben vannak, a még látható tömeges nemzeti lo-
bogók. Az egész éjszakán át szüntelenül dolgoz-
tak, hogy eltávolitsák az örömnek, az ünnepi han-
gulatnak minden jelét : de amit heteken át készi-
tettek elö, azt nem tüntethették el egy éjjel és igy
most délben is lázas sietséggel dolgoznak a nem-
zeti lobogók és. a diszitések eltávolitásán.

A székesegyház 'elött fenyöágakból emelt nagy
gothikus portaié csak jelzöje már annak, hogy itt
kellett volna lennie a királymisének és a környék
nagyszámu földmivelö- és bányásznépe, amely csak
ugy hullámzik a városban, némi tanusága annak,
hogy sok lemondó távirat már késön érkezett. Az
emberek özönlenek a városba, hogy lássák a ki-
rályt es látják — a gyászlobogókat, amelyek a ki-
rályné tragikus halálát hirdetik.
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Perczel Dezsö belügyminiszter és Fejérváry
honvédelmi miniszter, akiknek ittlétét a bor-

esemény tárgytalanná tette, már el is
áztak.

A hétföre tervezett dunai hadgyakorlatok is,
amelyet Adony és Duna-Földvár között tartottak
volna meg, szintén elhalasztatott, a hivatalos gyász
utáni idöre.

Gyász a vidéken.
Miskolcz, szeptember 11.

A lapok különkiadásban jelentették a meg-
döbbentö hirt, amely az egész várost gyászba bo-

ritotta. Az egész városban fekete lobogók lengenek.
Keszthely, szeptember 11.

A gyászhir mélyen megrenditette városunk
lakosságát Az összes épületekre fekete zászlót tüz-
tek ki, az üzletek kirakatait feketével vonták be,
a lapok rendkivüli kiadásban jelentek meg. A mára
tervezett katonai lóverseny elmarad.

Mohács, szeptember 11.
A királyné meggyilkolásáról szóló bir a késö

éji órákban érkezett ide. A közönség a helyi lap-
ból reggel értesült a királyné haláláról és a zajos
életet egyszerre néma csönd váltotta fel A szin-
házban nyolcz napig nem tartanak elöadást. A
templomokat fekete posztóval vonták be. A föher-
czegi uradalom személyzetét Frigyes föherczeg
értesitette a szomoru esetröl A temetésre ismét
nagy küldöttség megy.

Vácz, szeptember 11.
A Hét-kápolna kegyhelynél az ország min-

den részéböl harminczezer zarándok gyült egybe,
akikkel a papok megrendülve közölték a királyné
megöletésének hirét. A városnak holnap rendki-
vüli közgyülése lesz.

Zágráb, szeptember 11.
A királyné meggyilkolásának rettenetes hire

este hét órakor érkezett ide. Eleinte nem akartak
hinni a hir valóságában, de amikor megerösitették,
iszonyu megdöbbenést keltett. Minden mulatság
elmaradt.

Eger, szeptember 11.
Királynénk halála megrenditö hatást keltett

városunkban. A házakon gyászlobogók lengenek, a
szinházban és az iskolákban nem tartanak elö-
adást. A mára tervezett mulatságok elmaradnak.

Esztergom, szeptember 11.
A város gyászjelentést adott ki, amelynek

kapcsán a képviselötestületet hétföre rendkivüli
közgyülésre hivták össze. Az ünnepi beszédet Hó-
dossy István városi föügyész mondja. A közgyülés
tatán gyászmise lesz. — A herczegprimást a rémes
eset mélyen megrenditette. Holnap külön föpász-
tori körlevelet bocsát ki. A királyasszony temeté-

sére a herczegprimás Bécsbe utazik. A herczeg-
primás a következö táviratot intézte ö felségéhez:

"Mélyen megrendülve a fájdalomtól,
gyötrött szivvel jelenek meg felséged magas
személye elött, hogy az elvetemültség és
gonoszság azon borzalmas ténye fölött, mely
felségedet mondhatatlan gyászba döntötte s
amely királyi szivének leirhatatlan szenve-
dést okozott, hazánkat a rajongással szere-
tet királynétól, nemzetünket valódi édes
anyjától, országunkat a szeretetés jótékony-
ság angyalától fosztotta meg, alattvalói és
hazafiui lelkem legbensöbb fájdalmat azon
imaszem óhajjal tolmácsoljam, hogy a ha-
talmas Ég felségedet véghetetlen fajdalmá-
ban erösiteni és vigasztalni kegyeskedjék.

Vaszary Kolos,
bibornok, herczegprimás.

Nagyvárad, szeptember 11.
A város és Bihar vármegye törvényhatósági

bizottságai a királyné elhunyta alkalmából rend-
kivüli közgyüléseket tartanak. Schlauch Lörincz
bibornok külön körlevélben értesitette egyházme-
gyéje papságát a megrenditö eseményröl. A lakos-
ság megdöbbenése leirhatatlan. Számos magán-
épületben fekete zászló lobog. A szinház zárva ma-
rad Zene vagy mulatság sehol sincs. A közösség
nagy része gyászruhában jár.

Debreczen, szeptember 11.
A királyné halála hirére az üzleteket, mula-

tóhelyeket nyomban becsukták. Mindenütt nagy tö-
megek verödtek össze és átkoztak a gyilkost. A
templomokon, középületeken és számos magán-
házon fekete zászlók lengenek. A templomokban a
lelkészek hirdették ki a megdöbbentö esetet. A kö-
zönség sirva fakadt és imádkozott.

Eperjes, szeptember 11.
A köz- és magánépületeket egyaránt gyász-

lobogók diszitik. A vármegye föispánja és az alis-
pán Löcsérél, ahova a tervezett királygyakorlatok
miatt utaztak, ma visszatértek a városba, hogy a
megye részvétének illö kifejezése iránt intézkedjenek.

Ujvidék, szeptember 11.
A merénylet hire gazdagot és szegényt egy-

aránt a legmélyebb gyászba döntött. Az összes
mulatságokat beszüntették: a zene hallgat. A köz-
épületeken gyászlobogók lengenek. Az elsöt a szerb
"Maticza" tüzte ki.

Sopron, szeptember 11.
Sopronban a királyné tragikus halálának hire,

mely a késö esti órákban terjedt el, óriási meg-
döbbenést keltett. Az utczákon csoportok képzöd-
tek s megrémülve adták tovább a hihetetlennek
tartott hirt. Ma reggelre minden középületen és
számos magánházon kitüzték a gyászlobogót. A
közönség teljesen a szomoru esemény hatása alatt
áll. Valószinü, hogy a város és vármegye törvény-
hatósága rendkivüli ülésben állapitják meg a rész-
vét kifejezésének módját

Brassó, szeptember 11.
A királyné haláláról szóló hir este kilencz

órakor terjedt el a városban. Az egész város
gyászba borult Az alispán kiáltványban falraga-
szokon hivta fel a lakosságot gyászlobogók kitüzé-
sére. Az összes középületeken és a legtöbb magán-
házon gyászlobogók lengenek. A helybeli magyar
napilap ma két rendkivüli kiadásban jelent meg és
gyászkeretben közölte a legujabb hireket. Az em-
berek sirva beszélik egymásnak a gyászesetet

Hódmezö-Vásárhely, szeptember 11.
Mély gyászba borult a város közönsége. A

vasárnapi napokon máskor népes és zajos utczák
most csendesek, mindenfelé fekete lobogók lenge-
nek s az összes templomok harangjainak zugása
hirdeti a mélységes gyászt s azt, hogy mily rajon-
góan szerette a magyar nép királynéját A föld-
mives emberek könyezve beszélnek a szörnyü eset-
röl A hatósági intézkedések folyamatban vannak.
Az állami polgári iskolákban beszüntették az elö-
adásokat.

Kolozsvár, szeptember 11.
A város minden épületéröl gyászlobogó leng.

A városházának erkélye gyászposztóval van be-
vonva. A városi tanács éjjeli üléséböl gyászkeretes
plakátok jelentették a legmélyebb fájdalom hangján
a gyászesetet Délután négy órakor a városházának
gyászposztóval bevont termében rendkivüli közgyü-
lés volt, melyen mindnyájan gyászruhában jelentek
meg. Béldi Ákos gróf föispán jelentette a törvény-
hatóságnak a megrenditö hirt. Szvacsina Béla pol-
gármester beszédet mondott Magyarország örangya-
lának elvesztéséröl. A közgyülés egyhangulag elha-
tározta, hogy:

A nemzetet gyászba boritó csapást örök
emlékezetül jegyzökönyvbe veszi, küldöttséget
küld Kolozsvár koszorujával a temetésre; a
város összes tisztviselöi és a városi képviselö-
testület egy hónapig gyászjelvényt hord; a
város összes hivatalos kiadványai egy évig
gyászkeretben jelennek meg; Erzsébet királyné
nevére a vakok részére intézetet létesit s
erre százezer forintot szavazott meg; a teme-
tés, utánig minden zene, mulatság és elöadás
szüneteljen; a temetés napján a Táros összes
utczai lámpáit gyászfátyollal boritják, egy óra
hosszat a Táros összes harangjai szólnak és
minden templomban istentisztelet lesz.

Sátoralja-Ujhely, szeptember 11.
Zemplén vármegye köztörvényhatósága a gyász-

eset alkalmából szeptember tizenötödikén rendki-
vüli közgyülést tart A közgyülés elé azt az indit-
ványt terjesztik, hogy a megye a temetésen Molnár
föispán vezetése alatt száztagu küldöttséggel kép-
viseltesse magát

Nyiregyháza, szeptember 11.
A föispán rendkivüli közgyülést hivott egybe

s a városban a további rendelkezésig minden nyil-
vános mulatságot eltiltottak. Alig van ház, amelyen
gyászlobogó nem leng.

Pozsony, szeptember 11.
A városi tanács Haller polgármester elnök-

lése alatt tartott mái ülésében elhatározta, hogy a
holnap délelöttre egybehivott rendkivüli városi köz-
gyülés elé azt az inditványt terjeszti, hogy a köz-
gyülés a pótolhatatlan veszteség fölött jegyzököny-
vileg fejezze ki fájdalmát, intézzen részvétfeliratot
ö felségéhez, vegyen részt küldöttségileg a teme-
tésben, helyezzen koszorut a ravatalra, rendelje el.
hogy a temetés napjáig naponta egy óra hosszáig
huzzák a városház nagy harangját és kérje fel a
város közönségét, hogy a temetés napjától fogva
nyolcz napig gyászának lehetöleg külsöleg is ki-
fejezést adjon.

Balassa-Gyarmat, szeptember 11.
A királyné haláláról még tegnap éjjel villám-

gyorsan elterjedt hirnek csak a reggel érkezett uta-
sok megerösitésére adtak megdöbbenve hitelt. A
középüleleken, templomokon gyászlobogók lengenek.

Szombathely, szeptember 11.
Az egész város gyászol. Reiszig föispán ma

meglátogatta Hidasy püspököt a requiem tárgyá-
ban. A vármegye rendkivüli közgyülést tart; a
temetésre Vas vármegye nagyszámu küldöttséget
meneszt.

Szeged, szeptember 11.
A királyné szerencsétlen halálának hire Sze-

geden leirhatatlan mély fájdalmat keltett. Eleinte
senki sem hitte a dolgot, de hogy arról megbizo-
nyosodtak, annál lesujtóbb volt. A városházára, a
többi középületre és a magánházakra azonnal
gyász-zászlókat vontak. A szokásos vasárnapi mu-
latságokat seholsem tartották- meg. Mindenütt a
legmélyebb gyász nyilvánul. A királyné halála fö-
lött érzett legmélyebb fájdalmat hivatalos uton
is méltóképen fogja kifejezni Szeged város kö-
zönsége.

Magyaróvár, szeptember 11.
Magyaróvár és Moson városokban, nemkü-

lönben az egész vármegyében beszüntettek minden
mulatságot.

Eperjes, szeptember 11.
A kollégium megnyitó ünnepélyét a gyászeset

miatt elhalasztották. Az összes középületeken és
számos magánházon gyászlobogó leng.

Szent-Endre, szeptember 11.
Tegnap este a haláleset hire után ugy a

katholikus, mint a szerb templomok összes harang-
jait háromszor meghuzták. A zsidó templomban
leszedték az oltári diszt és ma reggel gyászisten-
tiszteletet tartottak.

Déva, szeptember 11.
Királynénk halálának hire általános megdöb-

benést keheit A tegnap esti szinielöadást félben-
hagyták és a közönség azonnal szétoszlott A köz-
épületekre azonnal kitüzték a gyászlobogót A reál-
iskolai ifjuság gyászfátyolt visel.

B.-Csaba, szeptember 11.
Csaba és Gyula utczáin gyászlobogói hirde-

tik a nép nagy veszteségét Lukács György dr. fö-
ispán a megye törvényhatóságát rendkivüli gyülésre
hivta össze. A csabai országos tornaversenyt csön-
desen, majdnem részvétlenség nélkül tartották meg,
minden vigalom elmaradt

Nyitra, szeptember 11.
A város feketébe öltözött Holnapra a polgár-

mester városi közgyülést, holnaputánra Thuróczy
Vilmos föispán rendkivüli megyei közgyülést hivott
össze. A papság a gyászpompa módozatairól
tanácskozik.

Rumé, szeptember 11.
Ma reggel a kikötökben horgonyzó bajok fél-

árboczra eresztették lobogóikat. A kormányzói pa-
lotán s az összes középületeken kitüzték a gyász-
lobogót A városi tanács Valentsits podeszta elnök-
lése alatt ülést tartott es Bánffy báró miniszterel-
nökhöz részvéttáviratot küldött, hogy azt a trón
zsámolyához juttassa.
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Kecskemét, szeptember 11.
Itt csak ma reggel terjedt el a királyasz-

szony halála hire. Az egész városi azonnal gyász-
lobogókkal diszitették föl s az összes harangokat
meghuzták.

Veszprém, szeptember 11. .
A királyné haláláról csak ma délelött érke-

zett hivatalos jelentés, mire a vármegyeházára,
késöbb pedig a legtöbb épületre kitüzték a gyász-
lobogót. A Zirczen idözö föispánnak futár vitte meg
A rettenetes hirt. Minden, mulatságot beszüntettek.

Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegye tönrényható-
sági bizottsága az országos gyászban rendkivüli

közgyüléssel vesz részt, amely szeptember 15-ikén
délelött tizenegy órakor lesz. A közgyülésen Be-
niczky Ferencz föispán fog elnökölni, beszédet
Beniczky Lajos alispán mond és az inditványokat
Fazekas Gusztáv föjegyzö terjeszti elö.

Bécs gyásza.
Bécs, szeptember 11.

A bécsi községtanács holnap rendkivüli gyü-
lést tart, hogy gyászát kifejezze. Minden városi és
sok más épületröl gyászlobogók lengenek. A két
udvari szinház további intézkedésig zárva lesz. A
mai freudenaui versenyt elhalasztották.

Bécs, szeptember 11.

Az összes lapok gyászkeretben jelentek
meg és legmélyebb fájdalmuknak adnak kife-
jezést a genfi gyászeset felett. Kiemelik a
monarchia összes népeitöl forrón szeretett
királyné kiváló lelki tulajdonságait, részvétüket
fejezik ki a király iránt és felháborodva kelnek
ki a gyilkos ellen; aki örült tettéhez a leg-
nemesebb áldozatot szemelte ki.

A "Fremdenblatt" idézi azokat a szavakat,
amelyeket ö felsége a trónörökös halála után a
képviselöház küldöttségének mondott:

— Nem tudom eléggé megköszönni az égnek,
hogy nekem ilyen hitvestársat adott

És ezt a nöt ragadta el a királytól épen a
jubileum esztendejében egy örült vérebnek a töre.
A gyilkos olasz ugyanis, de azért senki sem fog
az olasz nemzettel pörbe szállni, mert az anarchis-
táknak nincs hazájuk, ök a nemzetközi állatiassá-
got hirdetik.

A "Neue Freie Presse" azt mondja, hogy
Ausztria népei, söt a kulturális öntudattól áthatott
egész emberiség tehetetlenül áll ezzel a borzalmas
büntettel szemben. Luccheni az összes eddigi
anarchista merényletet fölülmulta, mert az ö töre
nem férfi ellen irányult, mint a többieké, hanem
egy asszony ellen, aki mint védöszentje, népeivel
csak jótékonyságot és könyörületet gyakorolt. De a
népek fájdalmas jajszava és rokonszenve, amely-
lyel a sokat szenvedett császárt körülveszik, megint
azt mutatja, hogy a Habsburgok-háza nagy gyö-
keret vert a népben, mint a fa a földben.

A "Neues Wiener Tagblatt" hangsulyozta,
hogy a császár fájdalmával szemben elnémul a
politikai fegyverzaj. Millióhangu gyászének hatja
át egész Ausztriát.

A csehek részvéte.
Prága, szeptember 11.

Ma valamennyi lap gyászkerettel jelent meg.
Az ujságok czikkeiböl kiemeljük a következöket.

("Narodni Listy.") Ebben a sulyos pillanat-
ban, amely az egész birodalmat, de különösen
ami cseh népünket, amely mindenekfölött royalista
nép, mélyen megrenditi, minden szivet határtalan
részvét tölt el uralkodónk fenkölt személye iránt,
akinek jubileumi esztendejét ez az ujabb rettenetes
csapás gyászba boritotta. Ez az irtózatos esemény
háttérbe szorit minden egyebet, azt parancsolja,
hogy h a l l g a s s o n el a p á r t h a r c z és
hajoljon meg minden homlok a fájdalom elött,
amelynek sulyát csak a politikai, nemzetiségi és
egyéb érdekek okozta különbségek elnémulásával
megnyilatkozó osztatlan részvét enyhitheti. A vesz-
tesség alkalmából, amely az uralkodót és az ural-
kodóházat érte, az egyformán öszinte részvét köti
össze a birodalom minden népét.

("Hlas Naroda.") Most, az ujabb rettenetes
csapás hatása alatt, amely Ausztriát érte, midön a
felséges asszony kihült ajkainak jajszava a nemze-
tek szivébe hatolt, e l n é m u l m i n d e n po-
l i t i k a i h a r c z , e l s i m u l a pártgyü-

lölség és minden szem az uralkodó félé fordul.
Mindén nemzet egyképen meg van rendülve és el-
szomorodva és lelkük mélyéböl osztoznak császári
fájdalmában, azzal a fohászszal, vajha ugy vo-
nulna el a vihar az erös szikla fölölt, hogy egyéb
szerencsétlenséget ne okozna. A császárt, akitöl a
kegyetlen sors elrabolta legkedvesebbjeit, csak an-
nál nagyobb szeretettel veszik körfii népei, akiknek
szeretete a legjobb gyámola további uralkodásának.

("Polilik.") Most már egyedül áll á császár,
egyedül, de nem elhagyatva, mert ebben a szo-
moru órában erösebben, mint valaha, összefüzi
vele minden népét a fájdalom és a szeretet. A sok
millió között, akik polgárai ilyen nagy birodalom-
nak, nem lesz egyetlen egy sem, akinek szivét
meg ne remegtetné a mély fájdalom és akinek aj-
kán a legszentebb részvét szavai ne lebegnének.
Bárminö sok légyen is a politikai kemény küzdel-
mekben az elválasztó és elidegenitö mozzanat, a
dinasztia iránt való tiszteletben és a legjobb
uralkodó iránt váló szeretetben együtt dobban
minden sziv és mindenki egyesül egy családdá, a
mely gyermeki hittel és tisztelettel tekint föl aty-
jára. Azt a szeretetet, amelylyel Ausztria népei á
császárné 6 felsége iránt viseltettek, átruházzák
most magára az uralkodóra és a szeretet nem fog
csökkenni soha. Bensö fohász tör fel mindén ke-
belböl, hogy a mindenható, a királyok királya ad-
jon eröt a jó uralkodónak e sulyos fájdalomban
és tartsa meg öt még nagyon sokáig teljes eröben
népeinek, hogy meggyógyithassa az idö azokat
a sulyos sebeket, amelyekét, a sors ütött szivén,
olyan sokat és olyan fájdalmakat, hogy erre több
példa nincs.

("Bohemia.") A császárné ravataláról csak
félve száll a fájdalmas tekintet a császár fölé. Mi-
dön az uralkodó hirét vette annak a fájdalmas
eseménynek, amely e jubileumi évet mindörökre
gyászba boritolta, akkor sirva fakadt és igy szólt;
"A végzet engem nem kiméi meg semmitöl!" Mit
hozhatna még neki a sors, fájdalmat? Van-e még
valami a fájdalmak kelyhében, amelyet ki kellett
üritenie ? Nem kimélte meg a végzet semmitöl ;
még a legrosszabbtól sem. A legkoldusabb ember
sem irigyli öt, de a legkoldusabb ember is együtt
érez vele és szeretne neki vigaszt nyujtani. A csá-
szárné, a tiszta, a szép és szelid, elköltözött; hir-
telen és váratlanul áldozata lett az eszelös düh-
nek, de emléke, megszentelve mártir sorsától, örök
idökig élni fog. Disze volt ö a trónnak, amelyen
ült és a legnemesebb lélek dicskoszoruja sugá-
rozta körül.

("Prager Tagblatt") A gondviselés ugy ren--
delte, hogy a legkegyesebb szivü uralkodó jubi-
leumi esztendeje gyász-esztendövé változzék, a kö-
zös nagy bánat esztendejévé Ausztria minden
népe számára. De legelöbb is a népeknek kell
összeszedniük magukat, hogy megvigasztalják sze-
retett császárjukat nagy fájdalmában. A borzalmas
gonosztett által gyászba boritott jubileumi eszten-
dönek csak annál szorosabbra kell füznie a sze-
retet es a bizalom kötelékét az uralkodó és népei
körül; ennek a balvégzetü esztendönek ez legyen
a kiengesztelése. A Rudolf trónörökös esküvöjét
követö napon a mi jó császárunk népeihez
intézett kéziratában azt mondta: "A szere-
tetnek és hüségnek az a valóságos kincse, a
melylyel gyermekeinket ezekben a napokban elhal-
mozták és amelyet azok a maguk számára minden
idöre megörizni törekedni fognak, szerencsével biz-
tató jel nekem és házamnak." Aki emlékszik még
ez örömtelt szavakra, azt most mély fájdalom fogja
el. A tragikus sors elrabolta a fiut és az anyát. A
népek szeretetének és hüségének kincse nem há-
rithatta el a balvégzetet; de enyhitse legalább a
szeretetnek és hüségnek kincse e balvégzet fájdal-
mát A nagy fájdalom sujtotta fejedelem találjon
népeinek határtalan, odaadó ragaszkodásában vi-
gasztalást és támaszt.

Tepiitz-Schönau, szeptember 11.
Á felséges asszony ellen elkövetett merénylet

hire itt iszonyu megdöbbenést keltett. A gyászhir
vétele után a városi szinházban azonnal abban-
hagyták az elöadást és megszüntetlek minden szin-
házi elöadást, hangversenyt és mulatságot. Minden
középületen és sok magánházon is gyászlobogó
leng. A városi tanács, a városi képviselötestület,
valamint a kerületi bizottság elhatározták, hogy
gyászünnepélyeket rendeznek és tudomására hozták
ezt a kerületi fönöknek.

Ausztria gyásza.
Lemberg, szeptember 11.

A tartományi bizottság ma Badeni Szaniszló
gróf tartományi marsall elnöklése alatt rendkivüli
ülést tartott és elhatározta, hogy testületileg járul
a helytartó elé azzal a kérelemmel, hogy az or-
szág öszinte részvétének és mély fájdalmának ki-
fejezését a trón zsámolyára juttassa. Elhatározta
továbbá, hogy a tartományi bizottság küldöttséggel
képviselteti magát a királyné temetésén és az or-
szág nevében koszorui tesz a ravatalra. Kedden
valamennyi felekezet templomaiban gyászistentisz-
teletet tartanak, amelynek befejeztével a különbözö
testületek küldöttségei a helytartóhoz mennek, hogy
részvétüket kifejezzék.

Leibach, szeptember 11.
A királyné halálának a hire itt mély és fáj-

dalmas hatást keltett. Az egész város gyászt öltött.
A mulatságok mind elmaradtak. A községtanács
ma délelött tizenegy órakor rendkivüli ülést tart,
hogy részvétének kifejezést adjon.

Lemberg, szeptember 11.
Ma az összes lapok gyászkerettel jelentek meg

és az egész ország legmélyebb fájdalmának adnak
kifejezést. Rámutatnak arra a megrenditö hatásra
amelyet a rémhir egész Galicziában mindenütt tett
és hangsulyozzák, hogy az öszinte részvét a szere-
tett és sulyosan megpróbált uralkodó irányában
aki az országot kegyelmének és jóindulatának szám-
talan bizonyságában részesitette, a lakosság min-
den rétegében egyformán megnyilatkozik. Lemberg
ben a legtöbb épületen gyászlobogó leng. Minden
mulatság és szinházi elöadás elmaradt. Badeni
Szaniszló gróf tartományi marsall a tartományi bi-
zottságot mára, a polgármester pedig a községtaná-
csot holnapra rendkivüli ülésre hivta össze a rész-
vét kifejezésére.

Krakó, szeptember 11.
A gyászhir, amely tegnap este érkezett ide,

az egész városban izgatottságot és megdöbbenést
keltett. Mindenfelöl a legmélyebb részvét nyert ki-
fejezést az oly rettenetesen sujtott, szeretett csá-
szári ház iránt. A szinházi elöadásokat nyomban,
a második fölvonásnál megszakitották. Egész késö
éjjelig csak a borzasztó eseményröl folyt a szó.
A "Czasz" azonnal különkiadást tett közzé. Ma
valamennyi hirlap külön kiadásokat adott.

A külföld részvéte.
Róma, szeptember 11.

A nyilvános épületeken gyászlobogó leng.
A merénylet hire közrészvétet keltett. A gyil-
kos tettét mindenki a legélesebb szavakkal
itéli el.

Pelloux miniszterelnök és a külügyminisz-
terium igazgatói Müller osztrák-magyar követ
tudomására hozták a gyászhirt és egyuttal az
egész olasz kormány részvétét fejezték ki.
Müller eleinte egészen meg volt rémülve és
alig tudott magához térni a hir hallatára, azu-
tán hálás köszönetét fejezte ki a részvét-
nyilatkozatokért.

Róma, szeptember 11.
Pelloux tábornok miniszterelnök elren-

delte, hogy Erzsébet császárné és királyné
halála alkalmából egész a temetés utánig
minden állami épületen feketefátyollal beront
nemzeti zászlók lengjenek. A királyi hajók is
gyászlobogókat vontak fel.

P e l l o u x hir szerint igy kiáltott fel,
amikor á hirt meghallotta:

— Hát n e m l y n c h e l t é k m e g a
gazembert?
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És mikor azt mondták neki, hogy élet-
ben van a gyilkos, igy szólt:

— Az ilyen kegyetlenséget még a statá-
rium is csak lassan tudná megbüntetni.

M a l v i n o épugy meg fölt hatva á
gyászhirtöl, mint Gollon és igy szólt az anar-
chistákról :

— Szomoru sorsa van Itáliának! Igaz,
hogy ezek a vadállatok nem ismernek hazát,
de azért mégis meg vagyunk velük verve há-
romszorosan, mert földieinknek vallják ma-
gukat.

Turin, szeptember 11.
Umberto király, amint Erzsébet királyné

gyászos elhunytáról értesüli, a legszivélyesebb
alakban fejezte ki legbensöbb részvétét Ferencz
József király iránt. A királyi ház herczegei
gyászuk jeléül ma nem jelennek meg a ló-
versenyen.

Róma, szeptember 11.

A Vatikánból a következö hirek kerültek
nyilvánosságra : Mikor a pápa a merényletet
megtudta, térdre borult és sokáig imádkozott,
azután sajátkezü részvéttáviratot küldött ö fel-
ségének, egyuttal megbizást adott Talliani
bácsi nuncziusnak, hogy tudakolja meg, vajjon
a király az egész valóságot tudja-e már.

Róma, szeptember 11.

A "Don Chisciotte" azt magyarázgatja, hogy
a gonosztevö, aki egy beteg és szerencsétlen asz-
szonyt megölt, anarchista. Borzasztó valóság —
ugymond — hogy a szervezett társadalom ellent
állasa daczára lentarthatja magát és elterjedhet egy
elv, amely gyilkolást hirdet Az önmagáért való
gyilkosság, a társadalmi egyenlötlenség megszünte-
tésének örve alatt elkövetett gyilkosság elöhirnöke
annak az erkölcsi elfajulásnak, amelyre a vén
Európa kárhoztatva van. Olaszország föbb városai-
ból érkezö táviratok szerint a tragikus eset hire
mindenütt mély fájdalmat és undort keltett.

Páris, szeptember 11.

Delcassé külügyminiszter, aki a genfi
merénylet hirére azonnal az osztrák-magyar
nagykövetségre ment, megindult szavakban fe-
jezte ki Dumba dr. ügyvivönek a franczia kor-
mány legmélyebb részvétét A nagykövetség-
nél kitett iveken feliratkoztak: Hagron tábor-
nok a köztársasági elnök képviseletében, Bris-
son miniszterelnök, Tornielli gróf olasz nagy-
követ, a diplomácziai kar többi tagjai, a rend-
örprefektus és az osztrák-magyar telep szá-

mos tagja.
London, szeptember 11.

A királyné meggyilkolásáról szóló hir az
egész várost nagy izgatottságban tartja. A gonosz
tettre valóságos borzalommal gondolnak és élén-
ken fájlalják az esetet. Viktória királynö Balmoral-
ban értesült a szörnyü hirröl s a fájdalom teljesen
elnyomta. A walesi herczeg Corwesben tudta meg
a hirt.

Athén, szeptember 11.

A merénylet hire Görögországban, ahol a
királyné ö felségét többszöri látogatása révén álta-
lában szerették, leirhatatlan megdöbbenést i s rész-
vétet keltett. A lapok mély fájdalommal emlékez-
nek meg a fenkölt szellemü uralkodóné elhunytáról.
Az "Asty" azt mondja, hogy Görögország ép ugy
érzi ennek a tragikus esetnek fájdalmas és két-
ségbeejtö hatásét, mint az elhunyt királyasszony
tulajdon hazája, mert ö felsége görögországi uta-
zásai alkalmával kegyes, jóindulatu modorával az
egész görög nép rokonszenvét megszerezte. Az egész
görög nép tiszteletteljes hódolattal járul az elé a
trónus elé, amelyen egy fenkölt szellemü uralkodó
ül, aki számára még est az óriási szerencsétlensé-
get is tartogatta a sors.

Athén, szeptember 11.
A kormány utasitotta Manosz bécsi görög

ügyvivöt, hogy közölje legmélyebb részvétét a kor-
mánynyal.

Belgrád, szeptember 11.

Erzsébet királyné gyászos halálhirét a
bécsi szerb követség még az este megtávira-
tozta a szerb kormánynak.

Schiessl lovag osztrák-magyar követnél
ma reggel megjelent Milán exkirály, szerb fö-
hadparancsnok, a kormány és a külföldi diplo-
máczia tágjai, akik személyesen fejezték ki
részvétüket Erzsébet királyné elhunyta felett.

Sándor király Karlsbadból küldött Ferencz
József királynak részvéttáviratot. E r z s é b e t
k i r á l y n é t e m e t é s é n a k i r á l y
s z e m é l y e s e n f o g r é s z t v e n n i .

New-York, szeptember 11.
Mac Kinley elnök Ferencz Jóssef ö fel-

ségének részvéttáviratot küldött, amelyben azt
mondja, hogy mély fájdalommal értesült a
genfi rémes tettröl és az Egyesült-Államok
kormányának és népének legmélyebb rész-
vétét tolmácsolja.

Németország részvéte.
Berlin, szeptember 11.

A mai lapok a legmélyebb részvéttel
szórnak a genfi rettenetes merényletröl. Német-
ország annál bensöbben vesz részt Ausztria-
Magyarország fájdalmában, mert Erzsébet csá-
szárné és királyné ö felsége német fejedelmi
leány volt és az egész német nép a legben-
söbb részvéttel fordul a sulyosan sujtott csá-
szár és király ö felsége felé.

A "Vossische Zeitung" ezt mondja:

Mint a mennydörgés hóditó hangja vág bele
ez a rémhir a vidám ünnepi zajba, amely ép az
idén veszi Ferencz József ö felségét körül és ime
most hirtelen elcsitul. Fájdalmas részvéttel fordul
minden sziv az uralkodó felé; a müvelt világ min-
den népe osztozik Ausztria-Magyarország polgárai-
nak irtózatában és gyászában. De senkisem oszto-
zik abban nagyobb bensöséggel, mint mi németek,
akinek a bájos bajor herczegleány honfitársunk
volt; mint mi, akik Ferencz József ö felségében
végtelen jószivü, példaszerüen kötelességtudó
fejedelmet és császárunknak atyai barátját tisz-
teljük.

A "Norddeutsche Allgemeine Zeitung" igy ir:
A felháborodás kiáltása járja át az egész

müvelt világot. Átok a gyilkosra, aki még elég
arczátlan, hogy alávaló és gyáva gaztettét az anar-
chizmus hazug nimbusával veszi körül. A lap utal
a deczemberre tervezett jubileumi ünnepekre,
amelyeken a császárné és királyné ö felsége is
részt vett volna. Amint most az egész emberiség
meggömyed a gyász alatt, amint Ausztria-Magyar-
ország népeit lesujtja a mély fájdalom, ép ugy ott
áll Németország is Ferencz József ö felsége oldala
mellett, hogy kifejezze legbensöbb együttérzését a
kimondhatatlanul rettenetes veszteség alkalmából,
amely öt sujtotta.

A "Nationalzeitung" azt mondja, hogy ez a
büntett az, esztelen és ördögi rombolási vágy gyü-
mölcse, amely szakitott minden emberi érzéssel és
törekvéssel. A szövetséges német birodalom népe
fájdalmas részvétben egyesül a Ferencz József ö
felsége jogara alatt élö népekkel, osztakozván a
sok megpróbáltatás sujtotta uralkodó mély fájdal-
mában.

A "Post" igy ir:
Mélyen meginditva a sorsnak ujabb rettene-

tes csapásától, amely oly hirtelen sujtott le az
osztrák császári házra, a sulyos megpróbáltatás
sujtotta uralkodóval és Ausztria-Magyarország né-
peivel együtt gyászol az egész német nép is, söt
együtt gyászol az, egész müvelt világ. Be az örü-
lettel határos büntett ujabb bizonysága annak,
hogy az olaszok közt az anarchistáknak oly faja
garázdálkodik, akiknek elve maga a rombolás és
akik czél és hasson nélkül vak dühvei dolgoznak
ezen. Vajha sikerülne megfékezni az emberi nem-
nak ez ostorait.

München, szeptember 11.
A legelsö hirt a szörnyü tettröl a Bel-

levue-hotelben lakó koburgi herczeg kapta,
aki a hirt közölte a bajor királyi udvarban
lakó leányával a román trónörökösnével. A

trónörökösné gyászruhában azonnal Gizella
herczegasszonyhoz hajtatott, akit a starenbergi
tótól hivtak haza. Elképzelhetö az a leverö
hatás, melyet ez a hir a bajor fövárosban kel-
tett, ahol királynénk legszebb korát, gondat-
lan ifjuságát tölté. A királyné testvére, Károly
Tivadar a Tegern-tó mellett üdül és minded-
dig még nem érkezett meg.

A megrendült Svájcz.
Genf, szeptember 11.

Tellben, a svájczi szabadsaghösben nem
forrt Gessler iránt sem mélyebb utálat, mint
amilyennel a svájczi lapok a genfi gaztettröl
irnak. Ezer átkot szórnak az eszeveszett me-
rénylöre, aki a svájczi hegyek romantikáját
beszennyezte véres keiével. A lapok minden
sora csupa felháborodás és kétségbeesésé

A "Journal de Genéve" irja: Népünk a leg-
mélyebb felháborodással értesült a rettenetes hir-
röl. A Beaurivage-fogadó elött nagy sokaság tolong,
mert senki sem akarja hinni, hogy városunkban
ily merénylet történt, még pedig egy olyan fejede-
lemasszony ellen, aki Svájczot mindig csak jó-
indulatának jeléivel halmozta el.

A "Berner Tágbblatt"-ban ezt olvassuk: Egy
idegen ember Svájci földjén hallatlan büntettet kö-
vetett el; oly sötét tettet, amelyre svájczi ember
képtelen lett volna, olyan lettét, amely minden
svájczi emberi a legmélyebb undorral fog eltölteni.
Nagy a svájczi népnek megdöbbenése és irtózata,
hogy annak a galád szektának egy hive arra ve-
temedett, hogy vendégszeretö földünket ilyen gaz-
tettel mocskolta be.

A "Baseler Nachrichten" irja : Genfben iszonyu
büntett történt, amely meggyalázza szabad orszá-
gunk földjét, amelyet egész Svájcz nagy szégyen
és szerencsétlenségként érez és amelynek vissz-
hangja bejárja az egész világot. Megrendülve és
eltelte gyászszal, szivünk mélyéböl fakadó iszo-
nyattal állunk e holttest mellett és legigazabb fáj-
dalmunk egyesült a derék osztrák nép fájdalmával.
De végigzug a fölháborodás kiáltása is völgyeinken;
városainkban és falvainkban ugy fogják érezni ezt
a galád büntettet, mintha önmagunk ellen követ-
ték volna el. Idegen, olasz ugyan, aki e gaztettet
elkövette, de hatóságaink és népünk nagyon érzik
felelössegük sulyát és azért föladatunk lesz, hogy
igazságot szolgáltassunk. Svájcz eddig annak a
hirnek örvendett, hogy idegen fejedelmek és állam-
fök külön örizet nélkül tartózkodnak nálunk. A mai
nap uj, fájdalmas tapasztalattal sujtott bennünket.
Nagyon gyenge vigasz nekünk, hogy egy idegen
anarchista az, aki e büntettet elkövette.

Bern, szeptember 11.

A szövetségtanács tegnap este ülést tar-
tott és megbizta Svájcz bécsi követségét, hogy
közölje ott a rettenetes esemény hirét és tolmá-
csolja ö f e l s é g e e l ö t t a legben-
söbb f á j d a l m a t és legigazabb részvétet,
amely az egész svájczi népet eltölti. A szö-
vetségtanács utasitotta továbbá Európában és
Amerikában levö összes követségeit, hogy tu-
dassák az illetö kormányokkal a gyászos ese-
ményt. Sok üzlet és a szinházak zárva vannak.

Genf, szeptember 11.
A kanton kormánya ma délelött ülést

tartott és elhatározta, hogy kiáltványt bocsát
ki, amelyben kifejezést ad azoknak az érzel-
meknek amelyek Genf lakosságát ebben a ki-
nos helyzetben áthatják. Elhatározták továbbá,
hogy a lakosság részvétét holnap délelött fél
tizenkét órakor nagy tüntetés alakjában jut-
tatják kifejezésre. A tüntetésben valamennyi
hatóság részt vesz. Az egész lakosság a gyász
jeléül a Beaurivage-fogadó elé vonul. A fel-
vonulás tartama alatt meghuzzák a székesegy-
ház "Flemente" nevü nagyharangját, amely a
nemzet minden öröm, vagy gyászünnepén meg

szokott szólalni.
Bern, szeptember 11.

A szövetségtanács tegnap este a követ-
kezö táviratot intézte Ferencz József ö fel-
ségébe_

A svájczi szövetségtanács bátorkodik
felséged elött legmélyebb fájdalmát és leg-
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mélyebb felháborodását kifejezésre juttatni
a rettenetes merénylet alkalmából, amelynek
ö felsége Erzsébet császárné áldozatul esett,
s fajdalma és felháborodása annál nagyobb,
mert ez istentelen tett Svájcz földjén tör-
tént, ahol a megboldogult már gyakrabban
keresett enyhülést testi fájdalmára és ez al-
kalommal is remélhette azt. A svájczi szö-
vetségtanács siet felségedet a maga és az
egész svájczi nép nevében legmelegebb
részvétéröl biztositani ama pótolhatatlan
veszteség alkalmából, amely felségedet, a
császári házat és Ausztria-Magyarország né-
peit a felséges asszony elhunytával érte.

Genf, szeptember 11.
A genfi kantoni kormány a következö kiált-

ványt bocsátotta ki :
Az a megvetésreméltó büntett, amely az

osztrák császárné ö felsége életét kioltotta,
Genf lakosságában mely fájdalmat és megdöb-
benést keltett. A csapás alkalmából, amely
a szomszédos és velünk baráti viszony-
ban levö ország uralkodóját érte, az ál-
lamtanács abban a meggyözödésben, hogy
a közérzést hiven kifejezésre juttatja, —
azt a kérelmet intézi mindenkihez, hogy a
császári család és az osztrák és magyar nép
iránt érzett tiszteletteljes rokonszenvük kifeje-
zésére-gyüljenek össze. Fölkér mindenkit, hogy
holnap, hétfön, délelött fél tizenkét órakor a
Place des Alpes-on összegyüljenek, hogy a

hatóságokkal együttesen a Beaurivage-fogadó
elé vonuljanak, ahol Ausztria-Magyarország
kormányának hivatalos képviselöje van. Ez a
megnyilatkozás annál nagyobbszerü lesz, ha
-valamennyi üzlet és hivatal zárva marad.

Orosz részvét.

Pétervar, szeptember 11.
A "Novoszti" irja: Egy olasz anarchista

olyan gonosztettet követett el, amely otromba ke-
gyetlenségénél és czéltalanságánál fogva egyenesen
érthetetlen. Az utolsó öt esztendö alatt immár má-
sodizben renditi meg az olasz anarchizmus a vilá-

got olyan gaztettel, amely a teljes elállatiasodás
gyümölcse. Még ma is kiderithetetlen, hogy miért
gyilkolta meg annak idején az az eszelös gazficzkó
Carnot-t, a franczia köztársaság legrokonszenvesebb,
legszabadelvübb elnökét. És most megáll az esze
az embernek az ijedtségtöl, látva rettentö meg-
gyilkolását annak a fejedelmi asszonynak, aki
teljesen távol állott a politikától, annak a
szenvedö anyának, aki a svájczi élet csöndjében
keresett enyhülést. Önkéntelenül rátér a gondolat
azokra az izolált kisérletekre, amelyek arra irá-

nyulnak, hogy fölvegyék a harczot azzal az esze-
lös szektával, amely, szégyenére az emberiségnek,
menedéket talál a kultura és czivilizáczió közép-
pontjában, ahelyett, hogy a bolondok házába vagy
egy lakatlan szigetre számüznék. Az a harag, amely
minden ilyen gaztettnél minden szivet eltölt, ön-
kéntelenül is átszáll arra a végzetes fegyveres bé-
kére, amely kizárja a lehetöségét minden pozitiv
megegyezésnek a hatalmak között és minden közös
intézkedésnek nemcsak a nemzetközi politika kér-
déseiben, hanem a népek belsö megnyugtatásának
ügyeiben és az államkormányzat nagy elveinek
megvédésében is. Az anarchista gonosztevö keze
egyaránt sujtja a hatalmas uralkodót, a köz-
társaság fejét és azt az asszonyt, akinek fe-
jedelmi méltósága csupán a népéhez való sze-
retetben és a határtalan jótékonyság tetteiben nyi-
latkozott meg. Az anarchizmus kétségkivül kon-
czentrálja az egyes osztályok és egész nemzetisé-
gek kölcsönös ellenségeskedésének minden elemét.
Ez az ellenségeskedés viszont korunk feszült nem-
zetközi viszonyainak az eredménye, amely viszo-
nyok aláássák az államok jólétét és elösegitik a
proletáriátus fejlödését s az emberi élet becsének
alászállását. Ki tudja, hátha annak a kérdésnek,
hogy miképen volna kivivandó a harcz az anar-
chizmussal, a felvétele a békeértekezlet programm-
jába, jobban elösegiti minden egyébnél e nagy
probléma kielégitö megoldását.

A "St. Petersburger Zeitung" gyászkeretes
czikket közöl, amelyben azt mondja: Késö éjjeli
órában kapjuk Erzsébet császárné és királyné meg-

gyilkolásának mélyen megrenditö és mélyen felhá-
boritó hirét. Egy olasz anarchista volt az, aki a
szabad Svájczban, ahol — sajnos — az emberiség
leggonoszabb ellenségei is szabadon érezhetik ma-
gukat, nyilt utcza során emelte a törforgatásban
jártas, átkozott kezét a felséges asszonyra és szive
táján találta öt. Sok keserü és rettenetes dolgot
megértünk már, de ilyen pokoli gazságu, ilyen
rettentö esztelenségü cselekedetet még soha. Nincs
rendes érzésü és gondolkozásu ember, aki meg tudná
érteni, hogy mit akart az a szörnyeteg ezzel a rém-
tettel. A császárné nem vett részt a kormányügyekben;
évek hosszu sora óta megszokta, hogy mint ártat-
lan fejedelemasszony, igényt nem támasztva azokra
az elöjogokra, amelyeket állása biztositott neki,
védtelenül és bizalomteljesen vegyüljön a közönsé-
ges halandók közé, akik legföljebb indiszkrét kiván-
csiságukkal voltak terhére, de sohasem keltettek
benne félelmet vagy bizalmatlanságot. Ép olyan
könnyü volt, mint aminö elvetemedett volt még az
állami és társadalmi rend ellenségeinek legdepra-
váltabb szempontjából is, ennek a fájdalomtól
mélyen sujtott asszonynak a gyilkos tört a keb-
lébe döfni. Vagy talán sziven akarta találni
azzal a döféssel a gyilkos azt a sok millió alatt-
valót is, akik az elhunytban országuk jósá-
gos anyját tisztelték ? Talán meg akarta mutatni az
állami és a társadalmi rend minden barátjának,
hogy még mindig van egy banda, amely gyülölet-
tel eltelve minden emberi és isteni iránt, e buta
gyülölet lángjától emésztve és teljesen megtagadva
az emberi észt, olyan állapotba sodorja az embert,
hogy rosszabbá válik a mérgeskigyónál és a leg-
dühöngöbb vadállatnál? A kigyó akkor mar, ha
veszélyben érzi magát, az oroszlán és a tigris csak
éhségét akarja csillapitani, midön szétmarczangolja
ellenfelét. Mit akart az az olasz anarchista, midön
gyilkos fegyverét a senkit sem bántó, 61 eszten-
dös uralkodóné ellen emelte ? Nem találunk szót,
amely kifejezhetné utálatunkat ez undok gaztett
hallatára, amely- meggyalázza az emberiséget és
vérrel mocskolja be a bucsuzó századot.

De nincs kellö szavunk annak a mélységes
részvétnek kifejezésére, amely eltölt bennünket az
ösz uralkodó iránt, aki kilencz év óta gyászolja
egyetlen fiát és most, jubileumának esztendejében,
felséges nejét ilyen irtózatos halállal látja kimulni.
Európa minden uralkodóházát borzalom fogja ma
eltölteni, amely átszáll a népekre is. Adja Isten,
hogy az általános fájdalom és általános felhábo-
rodás arra vezessen, hogy meginduljon a megsem-
misitö harcz az ellen a szövetkezet ellen, amely-
lyel kibékülés nem képzelhetö, mert eltépte immár
mindet a köteléket, amely az embert a ember-
hez füzi.

A "Novoje Vremja" igy ir: A világot egy
ujabb örült és gyalázatos tett renditette meg, ame-
lyet egy szörnyszülöttje követett el annak a társa-
dalomnak, amelyet az anarchisták alkotnak. Erzsé-
bet császárnét egy olasz anarchista leszurta. Hasz-
talan keresi az ember e gaztett magyarázatát, csak
borzalmat kelt az, mert véres esztelensége annyira
iszonyatos, hogy nincs szó elitélésére. Európa
minden uralkodóházának, minden ország kormá-
nyainak és az egész müvelt világnak mélyen érzett
részvéte csak kevéssé fogja enyhiteni a tiszteletre-
méltó Ferencz József császár bánatát, akit ez a
sulyos veszteség épen jubileumának esztendejé-
ben ér!

Erzsébet királynéról.
(A királyné kuktáskodik.)

Egy napon magányosan sétálgatott a királyné
a Bécs körül levö erdöségekben s mikor elfáradt,
betért egy parasztházba megpihenni. A házban
csak egy öreg asszony maga volt otthon, aki a tüz-
helyen egy fazékban valami tésztát kevergetett. A
királyné, aki nem mondta meg, hogy kicsoda, en-
gedelmet kért, hogy leülhessen, aztán beszélgetésbe
elegyedett az öreg asszonynyal. Az öreg nagy bö-
beszédüséggel felelt a királyné kérdéseire, és né-
hány percz alatt egész élettörténetét elmondta. Be-
szélgetés közben persze folyton keverte a tésztát, a
fazék azonban egyre rakonczátlankodott és ide-

oda mozgott. Az asszony végre elveszitette a tü-
relmét :

— Na, mondta kissé ingerülten, igy nem lesz
ebböl a vaczakból semmi. Nézze csak, kedves asz-
szonykám, magának most ugy sincsen semmi

dolga, ugyan jöjjön ide és tartsa a fazekat, akkor
majd csak boldogulok vele valahogy.

A királyné mosolyogva ment oda a tüzhely-
hez és addig tartotta a fazekat, mig a tészta
eléggé meg volt keverve. Akkor megkóstolta és
bucsut vett az öreg asszonytól.

Hazajön délben a paraszt és majd kövé me-
redt, mikor a kis ablakon egy vadonatuj tizest
látott meg.

— Hallod-e, anyjukom, mondta, hogyan ju-
tott ez ide?

Az asszony halálsápadtan, dadogva mondta
el, hogy vendége volt délelött és elmondta, hogy
milyen külsejü volt a vendég. A paraszt mindjárt
tudta, hogy ki lehetett a vendég és csak nagyne-
hezen tudta feleségét megnyugtatni. A tizesbankót
eltették örök emlékül.

(Kár, hogy nem tud magyarul !)
Mikor ö felsége Gasteinban volt, minden haj-

nalban fölment a közeli Pyrker-magaslatra, amelyet
Pyrker egri érsekröl neveztek el. Egyszer, még jókor
reggel, ahogy lejött a hegyröl, szembe jött vele
jóformán már a hegy lábánál egy öreg ur. Meg-
szólitja a királynét:

— Bocsánat, kisasszony, látom, hogy a Pyr-
ker-magaslatról jön, nem lenne szives megmondani,
hogy messze van-e még a csucs, és fölérhet oda
egy hetvenesztendös ember ?

— Hát bizony meglehetösen messze van
még, felelt a királyné mosolyogva, hanem azért
egy óra alatt egy hetven esztendös is följuthat. Nem
ismeri ön ezt a vidéket ?

— Épenséggel nem. Nagyon messziröl való
vagyok.

— Honnét való ?
— Nagyszebenböl.
— Ah ! szólt a királyné örömmel és magya-

rul folytatta :
— Nagyszebenböl ? Ön tehát magyar ?
Azután jódarabig beszélt meg ö felsége

magyarul, a mokány szász azonban egy betüt sem
értett belöle s végre is nagy desperáczióval be
kellett vallania, hogy nem tud magyarul.

— Kár ! mondta a királyné és könnyed fej-
bólintással elhagyván az öreg szászt, lassu lépé-
sekkel folytatta utját lefelé. Alulról akkor nagy
társaság tartott a hegyre vidám kaczagással. Az
öreg ur visszafordult és látta, hogy a társaság,
mikor ö "kisasszonyát" meglátta, egyszerre elcsön-
desült és mély hajlongással üdvözölte. Rosszat
sejtve, megvárta, mig elérte a társaság és megkér-
dezte, hogy ismerik-e azt a kisasszonyt?

— Hiszen az a császárné ! felelték nagyot
kaczagva !

Az öreg ur rémülten állott egy perczig, aztán
mikor összeszedte magát, boszusan szólott:

— Egyszer életemben beszélhettem volna a
császárnéval és akkor sem sikerült, mert nem akart
velem németül beszélni. Most bánom csak, hogy
nem tudok magyarul!

(Maga csak tréfál, jó asszonyom!)
Kedves kis történetnek volt höse a királyné,

mikor Amsterdamban, rendes szokásához hiven,
egyedül járt a boltokba bevásárolni, persze inkog-
nitóban. Egyizben betért egy öreg játék-kereskedö-
höz is és összevásárolt mindenfélét. Mikor már
elkészült a bevásárlással, nevetve mondta az
öregnek :

— Azt hiszem, nagy örömet szerzek ezekkel
kis unokámnak.

A boltos nem akarta elhinni, hogy ö felsége
nagyanya és meg is jegyezte:

— Maga csak tréfál, jó asszonyom, nincse-
nek még magának unokái.

A királyné jóizüt nevetett erre a meg-
jegyzésre.

— Komolyan mondom, hogy már négyszeres
nagymama vagyok s hogy ezt bebizonyitsam, nem-
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sokára megint eljövök és másik három unokámnak
is vásárolok ajándékokat. Azokat majd egyenesen
a lányom, Gizella herczegnö czimére Münchenbe
küldetem.

Az öreg boltos persze nagy zavarban volt.
— Bocsássa meg fölséged, hogy olyan tapin-

tatlan voltam.
A királyné jóságosan nevetett:
— Nem volt tapintatlan, söt igen tapintatos.

Isten áldja meg.
Nevetve hagyta ott az öreg boltost, aki egé-

szen megnyugodott, hogy ö felsége nem haragu-
dott meg.

(Balassa tanár halála.)

Valahányszor meghalt az udvari személyzet-
nek egy tagja vagy olyan személyiség, aki öfelsé-
génél valami szolgálatot teljesitett, a királyné mind-
annyiszor együttérezett a lesujtott családdal és
hosszabb idöre megszomorodott finom érzésü
nemes szive. 1866-ban deczemberben meghalt
Balassa orvosprofesszor, akinek orvosi tanácsait ö
felsége igen nagyra becsülte. Mikor a királytól
meghallotta kedves orvosa halálhirét, mélyen meg-
rendült és rögtön elküldte Nopcsa báró föudvar-
mestert a gyászoló családhoz, hogy tolmácsolja
öszinte és nagy részvétét. Egyszersmind meg-
üzente az özvegynek, hogy: "ha már elég erös
lesz ahhoz, hogy leküzdje fájdalmát és azokra is
gondoljon, akik együtt gyászolnak vele, akkor ne
sajnálja a fáradságot és menjen fel a budai várba,
hogy személyesen is elmondhassa, mennyire oszto-
zik özvegyi fájdalmában."

Balassa halála olyannyira elszomoritotta a
királynét, hogy néhány napig meg sem jelent az
udvari asztalnál.

(Az életmentö.)

Szép példáját adta a királyné lélekjeleneté-
nek, mikor 1882-ben Magyaród környékén vadá-

szott, ö felsége kisebb kirándulást tett kocsin. Ki-
séretében két udvarhölgy volt. Mikor a magyaródi

országuton döczögött a kocsi, a királynö észrevette
hogy a Rákospataknak egy mély alámosása felé egy
öregasszony botorkál. Az öreg olyan közel volt már
a veszedelemhez, hogy néhány másodpercz alatt
menthetetlenül elpusztul, ha a királyné le nem ug-
rik kocsijáról és oda nem megy huzza. Ö felsége
megragadta az öreg asszony karját és visszahuzta,
mikor épen csak egy lépésnyire volt a sirtöl. Az
öreg v a k volt s valahogyan elhagyta a vezetöje. A
A királyné vagy husz perczig beszélgetett vele,
mig elö nem került kiséröje, egy kis fiu. Ö felsége
keményen megdorgálta a hanyag gyereket s az
öreg asszonyt gazdagon megajándékozta. A vadász-
társaság hiába kérdezte, hol maradt olyan sokáig,
a királyné egy szót sem mondott az egész
jelenetröl . . .

(A királyné verse.)

Erzsébet királyasszony szerette a költöket s
olykor maga is megpróbálkozott a versirással. De
csak egyetlen verse jutott nyilvánosságra, amikor
Ischl mellett egy Mária-képre irt néhány sort. Ezt
a verset most is sokan olvassák ott és nem is sej-
tik, hogy Erzsébet királyasszony irta. A kis ver-
secske igy hangzik :

Oh Mária fohászkodunk.
Tekints alá a völgybe
S e kis lakot Miasszonyunk
Védö karoddal född be.
Ha száz vihar ront, száz halál
E kisded házikóra,
Amig te véded, bizton áll,
A te kegyelmed óvja.

Egy meghiusult merénylet
A nyolczvanas évek elején Triesztben kiállitás

volt. A kiállitás megnyitásánál az ünnepi körme-
netbe egy olasz irredentista bombát dobott, mely
több embert megsebesitett.

Két héttel késöbbre Tárták Triesztbe a ki-
rályi párt és a trónörököst. A király, tekintve a
bombamerényletét, melynek tettesei még nem ke-
rültek kézre, arra kérte a királynét, hogy ne men-
jen velük.

— Ha merénylettöl tartanak, akkor kell
csak igazán veletek lennem, akkor van igazán az
oldalatok mellett a helyem.

Igy szólt Erzsébet királyné és nem engedte
magát lebeszélni arról, hogy fiát és férjét elkisérje.
Velük ment Triesztbe, hol akkor már elfogtak volt
egy Oberdank nevü anarchistát, ki bevallotta, hogy
Bedue nevü barátjával együtt merényletet tervezlek
a királyi pár ellen. Mindkét anarchistát felakasz-
tották.

A görög nyelvmester emlékeiböl.

Christomanos dr., a királyné görög tanitója egy
bécsi lap tudósitójának a következöket mondotta;

A királyné tudta, hogy a halál leselkedik reá
s egyszer igy szólt Christomanoshoz :

— Ha elmulik az életkedv, akkor már beáll
az életentuli állapot.

Más alkalommal, mikor yachtja az algiri
partok mentén bolyongott, heves vihar állott be.
Ekkor igy szólt hozzá :

— El van ön is készülve a halálra ? Ön
a z t h i s z i , h o g y a h a l á l r a e l k é s z ü l v e
l e n n i n e m h ö s i e s e l s z á n t s á g ? Hogy
mikor halok meg, az mellékes. Minden ember éle-
tében van egy pillanat, amikor belsöleg meghal;
ennek az idönek szükségképen nem is kell össze-
esnie a valóságos halállal. De az egész proczedura
minden mellékkörülményével oly kellemetlen. Látni,
miként perdül le minden, mint egy elromlott
óramü, érdekes, de unalmas. Én a h a l á l t
m i n d e n p e r c z b e n v á r o m . Önnek, aki
filozofus, szintén igy kellene gondolkoznia. Es ha
ugy gondolkozott volna, egykor elmondhatnák ön-
röl, hogy a királynéval együtt halt meg. Önt a
herosok közé soroznák!

Mindennek daczára, mondja Christomanos,
ez idötöl kezdve vigyázott reám a királyné. Ma-
deirra-szigetén egyszer az oczeán partján egy me-
redek sziklán meglátott, hangosan kiáltotta felém:
semmi szükség poétikus halálnemet keresni, elég,
ha az ember belsöleg szépen hal meg.

Miután ilyen módon kibékült a halállal, egy-
szerüen, csöndben, megelégedetten élt, mintha csak
kötelességet teljesitett volna.

A királynénak legelöször 1890-hen mutattak
be a lainzi kastélyban. A kertben kellett reá vár-
nom. A királynét addig sohasem láttam és nagy
izgalom fogott el. Ugy éreztem magam, mintha
elérkeztem volna élelem legfontosabb pillanatához.
Anélkül, hogy lépteit hallottam volna, hirtelen
elöttem állt egy nyulánk, gyászbaöltözött nöalak.
Fehér napernyö és fekete legyezö volt kezében.
Mosolyogva lépett hozzám s ebben a pillanatban
nemcsak azt éreztem, hogy a királyné az, ki elöt-
tem áll, hanem éreztem, hogy szemben állok az
emberiség egyik legideálisabb megjelenésével. Né-
hány szótagot dadogtam a megtiszteltetésröl, a
szerencséröl. Elfogultságomból kisegitett, mert mo-
solyogva intézett hozzám néhány biztató, báto-
ritó szót.

Abban a szerencsében részesültem, hogy
három év alatt három izben idözhettem a királyné
oldalán. Az ö szemeivel láttam meg az élet rejtett
szépségeit, ö mutatta meg nekem azokat a titko-
kat, melyeket a hegyek és vizek rejtenek maguk-
ban. Feltárta lelkem elött az oczéán végtelenséget,
az ö lelke szötte álmáimba a kék eget. Neki kö-
szönhetem, hogy költö vagyok és amit irtam, az
mind neki szólt. Ami ö volt nekem, azt egy élet
árán megszerezni boldogság.

Alattvalói nem is ismerhették. A ki oly
nagy, mint amilyen ö volt, annak egy trón kicsiny.
Mint alattvalóinak anyja, soha sem szünt meg
gyermekeire gondolni. Nem volt gyengédebb, jótéko-
nyabb kéz az övénél. De kivonta magát a külsö-
ségek hatása alól. Neki a trón csak vakitó külsö-
ség volt, ettöl akart mindig távol maradni. A
bécsiek, kik régtöl fogva hozzá vannak szokva a
diszhez, a pompához, mindezt nem tudták felfogni.
Ö a kedély és nem a diadém, királynéja volt. A
tündérek országában élt ö, nem pedig, mint mi
emberek, városokban. Ezért kivánkozott ö mindig
kifelé, a nyilt tengerre s azontul a mezökre, he-
gyekre, amelyek neki csak lépcsöül szolgáltak
ahhoz a magassághoz, amelyen csak ö járhatott.
Itt az ö lénye egészen megváltozott. Hogy meg-
ifjodott, mikor egy hegy tetején állt, a nyulánk fe-

kete alak, mint egy cziprusfa az emberiség teme-
töjéböl, körülövezve az örök élet aranyos napsu-
gáritól, mint sugárzott szemeiböl a lélek halhatat-
lansága, azokból a szemekböl, melyek lenn a sira-
lomvölgyben, ahol emberek laknak, annyi könyet
ontottak.

Ahol csak megfordult, mindenütt lelkesedést
keltett. A korfui parasztok porba hulltak elötte az
uton. A parasztasszonyok pedig utána kiálták:
magasztos királyné, Isten áldja meg lépteidet! mi-
közben mindnyája keresztet vetett. A falu gyer-

mekei az olajfák közé huzódva már messziröl les-
ték a felséges asszony jöttét és versenyt futottak,
hogy ki nyujtson eléje virágzó narancs- és olajágat
hamarább.

Rajongott a szépért, melynek valóságos meg
testesülése ö maga volt. Madeirában egy agg egy-
szer kaméliacsokrot nyujtolt át neki, amelyért több
ezüstpénzzel jutalmazta. Amikor tovább haladtunk,
egy üde szép fiatal leány állt a királyné elé és
szintén kaméliacsokorral kedveskedett neki. A leány
aranyat kapott jutalmul. Arra a kérdésemre, hogy
miért adott a szegény aggnak keveset és a fiatal
leánynak többet, igy felelt: mert szép volt! Mind-
annyian tudjuk, mennyre lelkesedett a zenéért és
költészetért. Wagner Richárdnak mentö angyala,
volt egyszer, amikor nagy összeg pénzzel sietett
támogatására. Heinenek Korfu szigetén szobrot
emelt.

POLITIKAI HIREK!
A kiegyezési javaslatok. A nemzeti

gyász elsö napjaiban nem igen maradt fölös
érdeklödés a kiegyezés sorsa iránt. Csak a
"Politikai Értesitö"-nek van az ellenzék szán-
dékairól, vagy inkább a várható fordulatról
mondani valója. Ma este a következö tudósi-
tást adja : Budapesti politikai körökben erö-
sen meg vannak gyözödve, hogy a váratlanul
bekövetkezett katasztrófa a Reichsrath parla-
menti pártjaira is oly hatást fog gyakorolni,
hogy komolyan remélhetö a kiegyezési kérdé-
sek békés elintézése. Ebben az esetben a
m a g y a r k ö z j o g i e l l e n z é k s e m
f o g z a v a r t c s i n á l n i , megmaradván a
parlamenti ellenzék normális harczmodorának
keretei közt. Ily körülmények között nagyon
valószinü, hogy a kiegyezési javaslatok gyors;
elintézésével fogják a parlamentek a felséget
nagy bánatában némileg megvigasztalni.

TÁVIRATOK.
A Dreyfus-ügy.

Páris, szeptember 11. A "Havas-ügynökség"
közzli a következöket:

Zurlinden hadügyminiszter a Dreyfus-ügy
iratait okadatolt jelentés kapcsán, áttette
Sarrien igazságügyminiszterhez. H o l n a p
m i n i s z t e r t a n á c s l e s z , a m e l y
v é g l e g e s e n d ö n t a r e v i z i ó
ü g y é b e n .

Páris, szeptember 11. A "Figaro" és
a "Matin" azt jelentik, hogy Zurlinden had-
ügyminiszter ellenzi a Dreyfus-pör ujra-
fölvételét és ha minisztertársai nem ér-
tenék vele egyet, beadja lemondását. A
"Malin" hozzáteszi, hogy ez esetben Bris-
son venné át a hadügyi tárczát és mint
hadügyminiszter e l v á l l a l n á a f e l e -
l ö s s é g e t a r e v i z i ó é r t .

Páris, szeptember 11. Sarrien igazság-
ügyi miniszter a mult éjjel kezdte meg a
Dreyfus-ügyre vonatkozó iratok tanulmányo-
zását és ma egész nap folytatja azok átvizs-
gálását.

Páris, szeptember 11. Mint a "Soir" je-
lenti, Zurlinden hadügyi miniszter lemon-
dása esetén Lockroy tengerészminiszter visz-
szalép.
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Háboru után.
Madrid, szeptember 11. A képviselöház

mai ülésén Canalejas fentartotta, a hadügyi és
a tengerészeti miniszter ellen emelt vádjait.
Csodálkozik azon, hegy az amerikaiak Santiago
de Cubánál olyan csekély vesztességet szen-
vedtek. — Correa hadügyminiszter válaszában
felszólitotta Canalejast, adjon ellene bizalmat-
lansági szavazatot, mert ugy is meg akar
válni tövises hivatalától. Ö minden lehetöt
elkövetett a védelem szervezésére. Santijago
de Cuba kapitulácziója tisztességes volt. — A
tengerészeti miniszter utal arra hogy ö az
nap lépett hivatalába, midön Cervera Santijago
de Cubában hajóhadával horgonyt vetett. Öt
tehát semmiképen sem terhelheti felelösség.

Madrid, szeptember 11. A republikánu-
sok, karlisták és konzervativ disszidensek együt-
tes kiáltványt bocsátottak ki, amelyben igen he-
vesen tiltakoznak az ellen, hogy a béke-jegy-
zökönyvet zárt ülésen tárgyalják.

Madrid, szeptember 11. A szenátus
ülésén a pénzügyminiszter kijelentette, hogy a
léke-jegyzökönyvet nem tárgyalhatják nyilvá-
nos ülésen. Erre a tárgyalást zárt ülésen foly-
tatták. Végül a szenátus a béke-jegyzökönyet
nyilvános ülésben felállással elfogadta.

A forrongó Kréta.
Páris, szeptember 11. A Havas-ügynökség

jelenti athéni jelentése szerint Miklós czár kilencz-
ezer rubelt küldött a krétaiaknak. Kánéból érke-
zett jelentés szerint ma este letelik az utolsó határ-
idö, amelyet a tengernagyok a muzálmának lefegy-
verzésére és a kandiai török csapatok eltávolitá-
sára kitüztek. Este tiz órakor két angol pánczélos
hajó érkezett Kandiába ötszáz katonával Az angol
tengernagy már tegnap este érkezett oda. A
[nemzetközi csapatok még nem érkeztek a városba.
Az egész keresztény lakosság elutazott.

HIREK.
Lapunk mai száma 16 oldal.

— Horvát Boldizsár állapota. Horvát
Boldizsár betegségében, mint örömmel értesü-
lünk, tartós javulás állott be. Az öreg ur nyu-
godton, jó álomban töltötte a mai éjszakát is
és jó étvágygyal reggelizett.

— Imeretynskl herczeg balesete. Mint Var-
sóból irják, a határon tartott orosz hadgyakorlatok
tegnap véget értek. Imeretynski herczeg kormányzó,
Aki a hadgyakorlatokban szintén részt vett, Kiel-
cebe utaztában csaknem vasuti szerencsétlenség
áldozata lett. A vonat ugyanis, amelyen utazott,
összeütközött egy másik vonattal, de a mozdony-
vezetö lélekjelenléte szerencsére elejét vette a na-
gyobb katasztrófának és csak a mozdony zuzódott
össze. A herczeg szerencsés megmenekülése örö-
mére Kielce városát kivilágitották.

— Vácz város a huszárjaiért. A katonaság
és a polgárság közt volt és sokat emlegetett jó
viszonynak legutóbb Vácz város adta. szép példá-
ját. Váczon — irja tudósitónk— évröl-évre drá-
gábbak lesznek a lakások. Épitésznek folyton, a
lakás mégis kevés, mert Budapeströl százával jön-
nek a családok Váczra lakni, akik a fövárosi lak-
bérek után a váczi lakbérárakat még csekélynek
tartják. A lakás árak emelkedését föleg az állami
tisztviselök és a váczi hatodik számu honvédezred
tisztjei érzik meg, ezért a tisztikar folyamodott is
Fejérváry Géza báró honvédelmi miniszterhez, hogy
A lakbérüket emelje fel. A honvédelmi miniszter-
nek történetesen most nem volt pénze huszárjai
számára és ezért elutasitotta kérelmüket Erre ma-
guk a vácziak léptek közbe a miniszternél. Kül-
döttségileg kérték meg a honvédelmi minisztert,
hogy a váczi honvédhuszároknak száz százalékkal
emelje a lakbérét, amelyböl ötven százalékot kész-
séggel visszatérit a város saját pénztárából A
miniszter kapva kapott a ritka alkalmon és rögtön
meg is javitotta a honvéd-huszártisztek lakbérét,
Vácz város pedig ujabb évi 12—15 ezer forint ter-
het vállalt magára. Most azonban kiderült, hogy a

amelynek ugyszólván fölös jövedelme nincs,

nem birja el ezt az uj kiadást. Folyamodott hát
Pestmegyéhez, hogy a 12—15 ezer forintot fizesse
a megye a miniszternek. Pestmegye közigazgatási
bizottsága, ugy látszik, szintén szereti a váczi
huszárokat, mert elöadója javaslatának ellenére el-
határozta, hogy Vácz város vállairól leveszi a ter-
het s ezentul ö fogja fizetni a váczi honvédhuszár-
ezred lakbérét

— Halott a bozótban. A rendörök ma délben
a Hungária-ut mellett levö bozótban halottat talál-
tak. Negyven, negyvenötéves embernek látszott,
jobb halántékán mély seb tátongott s mellette
forgópisztoly hevert. A zsebében talált iratok sze-
rint Blau Ármin ügynök lehet. Ugy látszik, maga
oltotta ki az életét. A halottat a bonczoló intézetbe
vitték.

— A mária-remetei uj templom. Mária-Reme-
tén egy régi, rozzant templomhoz évente ezrenkint
zarándokoltak ki a fövárosiak bucsujárasra. A fö-
oltárképet egy fa hátterében elhelyezett Szüz Mária
kép képezte, amelyröl azt állitja a kegyeletes ha-
gyomány, hogy azt nemcsak igy találták meg, de
egykor csodákat is tett. Az elhagyott templomot
rég megviselte az idö és ugy áll most ott a domb-
tetön, mint egy régi idönek szomoru és leroskadni
készülö emléke. A hivatalos vizsgálat szerint már
életveszélylyel is jár a benne való tartózkodás. Ezt
a templomot nemsokára ujjai cserélik fel. Holnap-
után délelött ugyanis bucsumenetek keresik majd
fel Mária-Remetét és ekkor elhelyezik ott több föpap
és püspök jelenlétében az ujonnan épitendö tem-
plom alapkövét. Az ünnepi beszédet ekkor Wolafka
Nándor dr. czimzetes püspök, debreczeni kispré-
post fogja mondani. Mária-Remete, a székesfehér-
vári egyházmegye kebelébe tartozván, azért az
ünnepségre Steiner Fülöp dr. is elküldi káptalanja
egyik kanonokját, hogy az ott a diöcesist a köz-
pontból is képviselje.

— Gyilkosság a nemzetiségért. Mészáros La-
jos és Klokics Antal együtt halászgattak már hosz-
szabb ideig Martincze horvátországi község hatá-
rában és békességben megvoltak egymás mellett,
mindaddig, amig Klokics Mészárosnak magyar vol-
tát nem vetette a szemére, s nem szidalmazta érte.
Mészáros ugyanis, mint a neve is elárulja. Magyaror-
szágból került át Martinczébe. Az ellenzéki horvát
ujságok állal felheczczelt Klokics nem a legdiszesebb
kifejezéseket használta a magyarokkal szemben,
amiböl azután elkeseredett czivódás keletkezett.
Klokicsot a dühe annyira vitte, hogy kését Mészá-
ros hátgerinczébe döfte. A megsebesitett ember
álig néhány percz multával meghalt. Klokics meg-
szökött és a közeli erdöben bujdosott, de a csend-
örség megtalálta és a törvényszékhez bekisérte.

— Utczai harcz. Kubacsek Manó és Jakabo-
vics Mátyás gyári munkások tegnap éjjel a külsö-
váczi-uton borközi állapotban összekülönböztek
Miskovics István asztalossal és néhány társával.
Miskovics István véresre verve maradt a csata-
téren. Kubacseket és Jakabovicsot letartóztatták,
Miskovicsot pedig a kórházba vitték, ahol még
most is félholtan fekszik.

— Kivágta magát. A Lipótvárosnak ismét
akadt témája, amely fölött néhány napig kaczag-
hat. Ezuttal nem holmi pikáns szerelmi históriáról
van szó, hanem csak egy ismert fövárosi czég
utazójának leleményességéröl, melylyel kivágta ma-
gát a hinárból, amelybe erös kártyaszenvedélye
juttatta. Az utazó, L. K., ugyanis fönökénél ugyne-
vezett bizalmi állást töltött be, amennyiben fel
volt hatalmazva, hogy a vidéken utaztában pénze-
ket is beszedhessen. Ehhez az álláshoz ama hire
alapján jutott, hogy megveti a lóversenyeket, kár-
tyát pedig sohase vesz kezébe. Legalább megtudta
örizni ennek a látszatát. Valójában pedig L. K. ur
nagyon is szerette forgatni a harminczkétlevelü
bibliát és különösen az alsós-kalabriásznak hódolt
kiváló elöszeretettel. Igy aztán, ha máskép nem
juthatott feltünés nélkül a kivánt élvezethez, hát
a vasuton utazás közben szólitotta fel kollégáit
néhány játszmára, tudván, hogy ilyenkor fönöke
meg nem lepheti.

Legutóbb is egy nagyobb alföldi városból
jött, ahol jelentékenyebb összeget vett föl fönöke
részére. A vonaton három ismerösével találkozott

Természetes, hogy a párti csakhamar megalakult
és alig indult el a vonat, már el is hangzott az
elsö rekontra. A kis társaság annyira belemelege-
dett a játékba, hogy észre sem vették, hogy a vo-
nat már Püspök-Ladányba ért. Itt egy idösebb ur
szállott föl a vonatra és egyenesen a kis társaság
kupéjába nyitott.

L. K. rémülten ismeri föl benne rettegett
fönökét. A kártyát s az elötte heverö pénzt már
el nem dughatta, de meg sajnálta volna is abba-
hagyni a játékot épen most, mikor olyan jó sze-
rencsével játszik és mikor épen kvart-béla-kasszát
készült bemondani. Másrészt azonban tudta, hogy
a dolog esetleg állásába kerülhet. Mindezt egy
pillanat alatt átgondolta és ekkor merész gondo-
lata támadt. Egy jelentöségteljes pillantást váltott
kollégáival, s aztán, mintha fönöket észre sem vette
volna, nyugodtan, szilárd hangon bemondja a
kvart-béla-kasszát.

A fönök ur meglepetten ismeri föl a kártyá-
zok között utazóját, de szinte nem akar hinni a
szemeinek. Egy darabig nézi és aztán, mikor meg-
gyözödött, hogy csakugyan ö az, a vállára üt és
gunyos, de azért szigora hangon megszólitja:

— No lám, kedves L. ur! Mitt csinál ön itt ?
L. meröen ránéz, egy pillanatig mintha gon-

dolkozna, aztán kihivóan szól:
— Bocsánat, kihez van szerencsém ?
— Kihez van szerencséje? No, ez jó! Mintha

nem tudná, hogy én vagyok M., az ön fönöke.
L. indignálódva szól :
— Tévedni méltóztatik. Nekem nincs fönö-

köm. Én Kovács Miklós k . . . . i körorvos vagyok.
Kérem, ne tessék zavarni a játékot.

M. ur hitetlenül bámul az utazóra, de aztán
meghökken, hogy hátha csakugyan tévedett.

— Ezer bocsánat, — igy szól végre — csak-
ugyan tévedtem. Utazómmal, L.-el tévesztettem
össze, de most jut eszembe, hogy annak most va-
lahol Nagyváradon kell lennie. No de ilyet! Sohase
láttam ilyen frappáns hasonlatosságot . . .

Mikor aztán L. a fövárosba érkezvén, fönöké-
nél jelentkezett (persze volt esze, hogy egy nappal
késöbb, mint eredetileg tervezte), ez mosolyogva
beszélte neki:

— Hallja csak, L. ur, milyen furcsa kalan-
dom akadt Püspök-Ladányból jövet. A vonaton egy
urral találkoztam, aki annyira hasonlitott önhöz,
hogy összetévesztettem önnel és meg is szóli-
tottam.

— Nem Kovács Miklós k . . . i körorvos volt.
— De igen.
— Mindjárt gondoltam, — mondja L. komoly

arczczal; — ez az ember már sok kellemetlensé-
get okozott nekem hozzám való impertinens ha-
sonlatosságával.

— Öngyilkos borkereskedö. Szerbiának egyik
legnagyobb borkereskedöje, Velitzky Péter, akinek
neve a magyarországi borpiaczon is nagyon isme-
retes, a szerb vasuti vonalon Kusádáknál két vas-
uti kocsi közé vetette magát, midön Nis felé
utazott. A kereskedöt a vonat kerekei felismer-
hetlenné zuzták össze.

Napirend.
N a p t á r : Hétfö, szeptember 12. Római

katholikus: Guido hv. — Protestáns: Guido. — Görög-
orosz : (augusztus 31.) B. A. övlet — Zsidó: Elul 25.
— Nap kél 5 óra 18 perczkor, nyugszik 6 óra 1
perczkor. — Hold kél éjjel 1 óra 19 perczkor, nyugszik
4 óra 15 perczkor délután.

A kereskedelemügyi miniszter fogad délután
4—5-ig.

A pénzügyminiszter fogad délután 4 órától
kezdve.

Egyetemi könyvtár zárva.
A horvát miniszter fogad délelött 8—10 óráig.
A föváros magánépitési bizottságának ülése

d. u. 5 órakor az uj városházán.
A föváros közigazgatási bizottságának ülése

délelött 10 órakor az uj városházán.
Iparmüvészeti muzeum zárva.
Nemzeti muzeum: természetrajzi tára, nyitva

d. e. 9—l-ig. Többi tárai, köztük a néprajzi osztály is
(CSillag-utcza 15. sz.) 50 krajczár belépödij mellett
tekinthetök meg.

Természetrajzi gyüjtemények muzeuma
nyitva 10—12-ig. (Muzeum-körut 4.)

A "Hódoló diszifelvonulás", Eisenhut Ferencz
óriási körképe Városliget, Andrássy-ut végén, látható
reggel 9-töl este 7 óráig. Belépö dij 50 kr. Gyermek-
jegy 30 krajczár.
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Politikai merényletek.
Politikai gyilkosságok már az ó-korban is

történtek, de azok rugója, még a középkorban is,
csaknem kivétel nélkül sz uralomvágy, a haszon-
lesés vagy a személyes boszu volt. Az uralomvágy
vezette Wiltelsbach Ottó törét, melylyel Sváb Fü-
löp német császárt megölte, és a boszu adta Par-
ricida Jánosnak kezébe a gyilkos fegyvert, aki
nagybátyját, I. Albrechtet ölte meg 1308-ban.
Gyilkosságok, melyeket egyes fanatizált örjöngök
valamely nagy eszme vagy intézmény képviselöi
ellen követtek el, csak a tizenhatodik és tizen-
hetedik század elkeseredett vallásháborui óta for-
dulnak elö.

Ebbe a korszakba esnek az Erzsébet angol
királynö ellen elkövetett merényletek, továbbá
Orániai Vilmos meggyilkoltatása Géraud Baltazár
által (1584) és IV. Henrik halála, akit Ravaillac
Ferencz ölt meg 1610-ben. A tizennyolczadik szá-
zadban különösen a XV. Lajos franczia király el-
len 1757-ben Damiens által elkövetett merénylet
és ÜL Gusztáv svéd király Auckarström által tör-
tént meggyilkoltatása (.1792.) kelteit világszerte
méltó feltünést.

Századunk, amelyet a felvilágosodás száza-
dának szeretnek nevezni, különösen gazdag politikai
fanatizmusból, söt gyakran csak örültséggel hatá-
ros hiuságból és feltünési viszketegböl elkövetett
gyilkossági merényietekben. Királyunk ellen is töb-
ször követtek el merényletet, melyek közt legsu-
lyosabb volt az 1853. február 18-án, egy Libényi
nevü szabó által elkövetett merénylet. Szerencsére
azonban ez az örült sem érte el czélját; a seb,
melyet ö felsége kapott, nehány hét alatt be-
gyógyult.

A politikai merényletek igazi hazája Orosz-
ország, melynek kormányformáját méltán nevezik
az orgyilkosságok által korlátolt despotizmusnak.
1801-ben Pál czár lett áldozata egy nemesi össze-
esküvésnek, de különösen sok merényletei követtek
el II. Sándor czár ellen : 1866. április 16-án Pé-
tervárott egy Karakozow nevü nihilista, 1887. ju-
nius 6-án Párisban egy Berezowszty nevü lengyel,
es 1879. április 14-én Soloviev akarta megölni.
Ugyancsak 1879-ben, deczember 1-én a czár vo-
nata ellen követtek el merényletet a nihilisták és
miután még á téli palotának 1880. február 17-én
megkisérlett felrobbantása sem sikerült végre 1881.
márczius 13-án II. Sándor czár áldozata lett a
nihilisták bombájának.

III. Sándor czár ellen is ismételve köveitek
el merényleteket, az utolsót 1888. október 29-án,
melynek eredménye a borki-i vasuti katasztrófa
volt. Merényleteket követtek el ezenkivül Konstantin
nagyherczeg ellen 1878-ban Varsóban; a merénylet
áldozata lett 1878. augusztus 16-án Meseuzow
rendörminiszter és ugyancsak halálos volt a Kra-
potkin kormányzó ellen Pétervárott 1880. február
21-én elkövetett merénylet.

Francziaországban 1800. deczember 24-én
Napoleon ellen kisérlettek meg egy pokolgép-
merényletet; a császár l809-ben, Schönbrunnban
is csaknem áldozata lett egy gyilkossági kisérlet-
nek. Lajos Fülöp ellen nem kevesebb, mint hét
merénylet történt, az 1835. julius 23-án Fieschi
által elvetett bomba tizennégy embert ölt meg
III. Napoleont 1855. április 28-án Pianori szep-
tember 8-án Beliemare és 1858. január 14-én az
olasz Orsiai, Radio és Pieri akarták megölni; az
utóbbi merényletnél, bár a császár sértetlen ma-
radt, a felrobbant bomba sok embert ölt és sebe-
sitett meg. Még élénk emlékezetben van Carnot
meggyilkoltatása, akit Lyonban 1894. junius 24-én
Caserio olasz anarchista töre sebzett halálra.

Olaszországban 1856-ban II. Ferdinand ná-
polyi király és 1878-ban Umberto király ellen kö-
vettek el merényletet. Az olasz király ellen a mult
év április 22-én is merényletet követett el egy
szabólegény. Pietro Acciarito, de a király szeren-
csére sértetlen maradt. Crispi miniszterelnök ellen
1894-ben egy Lega nevü olasz anarchista követett
el sikertelen merényletet.

Spanyolországban 1852. február 2-án egy
Mezino nevü pap. 1858. május 26-án pedig egy

Fuentes nevü szerzetes Izabella királynét akarta
megölni. Amadé király ellen 1872. julius 19-én,
XII. Alfons király ellen pedig egy év alatt két iz-
ben is, 1878. október 25-én és deczember 30-án
követtek el eredmény nélkül merényletet. A mult
év augusztus 8-án Canovas miniszterelnököt lötte
1e egy anarchista.

Németországban 1850. május 22-én IV. Fri-
gyes Vilmos porosz király, 1861. julius 14-én Ba-
den-Badenben I. Vilmos porosz király ellen; 1866.
május 7-én Berlinben és 1874. junius 13-án Kis-
singenben Bismarck ellen, végül 1878-ban I. Vilmos
császár ellen két izben is követtek el merényletet.

Az angol királynö ellen az 1840., 1842.,
1872, és 1882. években történtek merényletek.
Lincoln Ábrahám az Egyesült-Államok elnöke 1865.
április 14-én gyilkosság által halt meg. Ugyancsak
gyilkosság áldozata lett Garfield elnök is 1881.
julius 2-án.

Görögországban 1831. október 31-én Capo d'
Istrias grófot, az állam akkori elnökét ölte meg a
Maurmoichalis testvérek golyója, 1861. szep-
tember 18-án pedig Amália királyné ellen küvetett
el merényletet egy Drosios nevü diák. III. Mihály
szerb király szintén gyilkosság áldozata lett 1868.
junius 10-én.

Bulgáriában Stambulov miniszterelnököt két
izben akarták orgyilkosok megölni. Az 1891. már-
czius 27-én történt merényletnek Beltschew minisz-
ter esett áldozatul, mig az 1895. julius 15. elkö-
vetett merénylet elérte czélját, Stambulov három
nappal késöbb meghalt.

Az öreg Dumas szerelme.
A franczia hadügyminisztériumban már az

öreg Dumas idejében sem volt minden a legkor-
rektebb. Hallgassák csak meg a következö történe-
tet, amelynek höse a nagy romantikus.

Ismeretes ugy-e bár, hogy a "Monte Christo"
szerzöje gyakran élt azzal a szabadsággal, mely
kizárólag a geniek sajátja szerelmi dolgokban.
Nemcsak fiatal éveiben hirdette az öreg Dumas a
szabad szerelem tanait, hive maradt késö agg-
koráig.

A "Revue de Paris" most napfényre jött régi
levelei alapján elmondja egy fiatalkori kalandját,
mely szorosan összefügg "Antony" czimü drámája
keletkezésével.

Mert saját kalandjait irta meg Dumas pére
"Antony"-ban, melyröl emlékirataiban csak annyit
mond, hogy : "Antony története az én történet em
— egészen a gyilkosságig. Átélt történeté az ö
történeté — egészen á szökésig.

Hogy ezt megértsük, ismernünk kell a dráma
vázlatát.

Antony szerelmes. Szereti Adélet, de fele-
ségül még sem veheti, mert származása ezt nem
engedi meg. Adélet elveszi hát feleségül mis. Az
a más valaki pedig d'Hervey kapitány, akit rövide-
sen áthelyeznek egy strassburgi ezredhez. Felesé-
gét Párisban hagyja és Antony valóságos hadjára-
tot folytat a fiatal asszony ellen, mig végre is
gyözedelmeskedik fölötte. Ez a gyözelem a férj
elött sem marad titok és ö sietve visszatér Pá-
risba. A neje szökni akar elöle, de Antony ellenzi
ezt. Olyan kellemetlen idöpontkor érkezik a kapi-
tány Párisba, midön Antony épen nejénél van.

Antony elött csak az asszony hirneve szent.
Hogy ezt megmentse, kirántja törét és a fiatal nö
szivébe mártja.

— Megöltem, e l l e n t á l l o t t , hát meg
kellett halnia !

E szavakkal fogadja a berohanó férjét. Ez a
dráma utolsó jelenete.

Heiene W . . . tolt Adéle valódi neve és
csakugyan egy kapitányhoz ment nöül, akit köte-
lessége vidéke garnizonjába szólitott Gyönge test-
alkata neje nem követhette oda.

az öreg Dumasnak egy barátja volt a had-
ügyminiszterumban, aki a katonatisztek szabad-

ságideje dolgában teljhatalommal rendelkezett. Ez
a jóbarát teljesen Dumas tetszésé szerint tartottá
a kapitányt garnizonjában, avagy szabadságolta
néhány napra, hogy nejét meglátogathassa.

Mert az öreg Dumas néha ezt is megengedte.
Nagylelkü volt a férjjel szemben, akit felszarvazott
Ez a szivesség ugyan nem csapott át a tulzásba
és a kapitány csak különös alkalmakkor jöhetett
Párisba, de ekkor mindig Dumas nagylelküségéböl.

Helénnel Dumas apó furcsa viszonyt folyta-
tott késöbb. Olyan otthonformának tekintette a há-
zát. Feltalált levelei, melyeket az asszonyhoz inté-
zett, arról tanuskodnak, hogy Dumas teljesen be-
avatta szerelmi kalandjaiba kedvesét. Ekkor már
szakitani is akart vele.

— Válnunk kell! jelentette ki az öreg Dumas
példás rövidséggel. Az asszony azonban ragaszko-
dott a nagy iróhoz, aki azonban kiábrándulván
Helénböl, ismét igénybe akarta venni barátja szol-
gálatait, hogy a kapitányt visszahelyeztesse Pá-
risba. Ez azonban nem sikerült, mert barátja ez-
alatt más állást kapott. Idösb Dumasnak nagy
dolga volt, mig meg tudott szabadulni szive és
drámája hösnöjétöl.

SZINHÁZ ÉS MÜVÉSZET.
* Legyen-e föpróba ? A Vigszinház igazgató-

sága meghivta a lapok képviselöit, hogy egy érte-
kezleten alkalmuk legyen nyilatkozni a föpróbák
kérdéséröl. Tegnapelötti tárczánkban elmondottuk,
miröl van szó. Fölmerült az a kérdés, hogy nem
volna-e helyesebb, ha a kritika nem a föpróba és
az elsö elöadás, hanem csakis a premiére hatása
alatt irná meg véleményét a darabokról és a sziné-
szekröl. Akik ez utóbbi nézeten vannak, szükségesnek
tartják, hogy a többnyire még döczögös föpróbát
törüljék el. A mai értekezleten, amelyen a Vigszin-
ház részéröl Sécs i Ferencz dr. és Ditrói Mór
jelentek meg, tizenkét ujság volt képviselve. A
tizenkét szinházi referens közül kettö a föpróbák
eltörlése és tiz a fentartásuk mellett nyilatkozott.
Ei utóbbiak kifejezték azt a meggyözödésüket,
hogy a mái rendszerrel kielégitve látják a kritika,
a szinmüirodalom és a szinház érdekeit.

* Rembrandt a szinpadon. A párisi Theatre
Nouveau idei szezonját Virgile Josz és Louis Du-
mur "Rembrandt" czimü szinmüvével nyitják meg.
A darab nyolcz képböl áll és hiven ábrázolja azt
a kort, amelyben a nagy holland mester élt. Az
öltözeteket régi holland festök, köztük Rembrandt
képei nyomán készitették. Rembrandot Abel Deval
fogja játszani.

* Goldmark uj operája. Goldmark legujabb
dalmüve, "A hadifogoly" tudvalevöleg szinre fog
kerülni a magyar királyi Operaházban. Azt beszél-
ték, hogy Goldmark ezt á dalmüvet a mult ét
utolsó négy hónapjában irta. Ez nem igy van,
mert a mester már közel négy éve foglalkozik "A
hadifogoly"-lyal. Még mielött befejezte "A házi
tücsök"-öt, már gondolkozott e legujabb müvén.
Az ujdonságnak két felvonása van és játékideje
két óra. Az elsö és második felvonást jellemze-
tes intermezzo köti össze.

VIDÉK,
* (Uj fökapitány.) Hugonnay Béla gróf Szat-

már vármegye föispánja Szatmár-Németi törvény-
hatósági joggal felruházott szabad királyi város fö-
kapitányává Korbay Károly dr. fövárosi állam-
rendörségi fodalmazót nevezte ki. Korbay Károly
dr. a fökapitányság elnöki osztályánál a kihágási
ügyek másodfoku elbirálásánál mint elöadó mü-
ködött.

* (A máramaros-szigeti polgármester.) Mára-
maros-Sziget polgármestere, Pap Tibor dr. — mint
levelezönk irja — állásáról lemondott. Pap dr.
visszatér az ottani jogakadémia tanári székébe,
melyböl polgármesterré választották. Utódjául Sze-
rémy György vármegyei tiszteletbeli föjegyzöt em-

legetik.
* (Á veszprémi jégkárosultakért) Veszprém-

megye közigazgatási bizottsága — mint nekünk
telegrafálják — maülést tartott Fenyvessy, föispán

elnökléte alatt A föispáni bejelenti hogy ö felsége
a Király Ihász Lajost a Ferencz József-rend lovag-
keresztjével tüntette ki. Majd bejelenti, hogy a
vármegye föorvosává Vadnay Szilárd devecseri já-
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rásorvost, tiszteletbeli föorvost nevezte ki. Az al-
ispáni jelenlés részletesen megemlékezik a jégká-
rosultaknak adott segélyröl, közte a földmivelés-
ügyi miniszter segélyéröl, aki nagymennyiségü
vetömagot adott kölcsön. A pénzügyigazgató jelen
tése szerint az adóbehajtás csökkent, mi a jégkár-
nak tulajdonitható. Inditványára bekérik a közsé-
gek elöljáróságaitól azoknak a névjegyzékéi, akik
jégkárok következtében megkimélendök a végrehaj-
tásoktól. Ezután a részletes ügyeket tárgyalták le.
Majd a fegyelmi választmány ülésezett. Ülés után
az uj megyei föorvos, akinek kinevezését általában
nagy megelégedéssel fogadták, letelte a hivatalos
esküt a föispán kezébe.

SPORT.
+ Ronny kötelezettségei. Mr. Dorryt remek

kétévese Ronny, amely a minap az Eszterházy
Meniorial-ban oly könnyen gyözött, az idén falhat
még a Szt. László-dijban a Henckel Memorialban
és a százezer koronás Ausztria-dijban. A következö
évben a bécsi, a hamburgi és a krakói derbyre
van kötelezettsége, azonkivül indulási joggal bir a

Nemzeti hazafi-dijban, az Alagi-dijban, a Trial
Stakesben. a Királyné-dijban, a St. Legerben és a
jövö évi Ausztria-dijban.

+ Az elmaradt lóversenyek. Tegnap, mint
elöre jeleztük, a nemzeti gyász miatt sem az alagi
sem a bécsi lóversenyeket nem tartották meg. Az
urlovasok szövetkezete csak holnap fög dönteni az
iránt, hogy az alagi szeptemberi meeting negyedik
és utolsó napját mely napra tüzze ki. A becsi
jockey-klub a versenyeket bizonytalan idöre elha-
lasztotta. A versenyszabályok értelmében köteles a
versenyt egy héten belül megtartani, ha ez a batár-
idön belül meg nem történik, ugy a kiirt futamok ne-
vezési érvénye megszünik és akkor a jockey-klub ujra
kiirja a versenyeket. A monarchiában csak egyszer
esett meg, hogy a kitüzött versenynapot el kellett ha-
lasztani, ez azonban nem gyász, hanem elemi csapá-
sok miatt történt. 1890-ben ugyanis a Freudenaut
a nagy esözés következtében ellepte a viz, ezt a
versenyt csak négy nap mulva tartották meg. Na-
gyon valószinü, hogy a bécsi versenyeket a királyné
temetése után fogják megtartani.

KÖZGAZDASÁG.
Budapesti értéktözsde, Budapest, szeptem-

ber 11. A vasárnapi forgalomban az irányzat tar-
tózkodó volt. Köttetett : Osztrák hitelrészvény 355
—356—355.50, Magyar hitelrészvény 391.—391.50
—391.25, Osztrák-magyar államvasut 352.50—
351.80—351.50 forinton. Zárlatkor maradt: Osztrák
hitelrészvény 355.50 forint.

A vetések állása. Amerikában a washingtoni
földmivelésügyi miniszterium havi jelentése szerint
a gyapot átlagos állása 798, a tengerié 84.1, a
buza állása az aratásnál 86.7-re, a rozsé 89.4-re
és a zabé 79-re becsülhetö. A gyapot-termés rosz-
szabbodása a Mississippi keleti partvidékein volt
nagy esözésnek és a Texasban a férgek pusztitá-
sának tulajdonitható.

A munkás betegsegélyzö pénztár. A budapesti
általános munkás-betegsegélyzö pénztár ma délelött
Rauchmaul.Károly elnöklésével rendkivüli közgyü-
lést tartott, amelyen megállapitották azoknak a ta-
goknak igényjogosultságát, akik husz heti táppénzt
már igénybe vettek. A közgyülés elfogadta a kö-
vetkezö javaslatot : 1. Oly tagok, akik tagságuk
elsö öt évének tartamán belül összesen husz-
heti segélynél többet nem vettek igénybe, szaka-
datlan öt évi tagság letelte után tartós betegség
esetén 26 hétre egész és 26 hétre félösszegü táp-
pénzre tarthatnak igényt. 2. Oly tagok, kik szaka-
datlan tagságuk elsö öt évének tartamán belül több
mint 20 heti segélyt vettek igénybe, ismételt meg-
betegedés esetén, ha ez az utolsó táppénz felvé-
telétöl számitva nyolcz hét letelte után követke-
zik be, csal. további husz hétre kaphatnak
táppénzt. Kimondotta azután a közgyülés, hogy
szakadatlan tagságot csak oly tagok, élvezhet-
nek, akik a táppénz, élvezetének tartama alatti
fizetik a járulékokat: akik ez idö alatt is fizetik a
járulékokat, azoknak tagsága, 20 heti táppénz
igénybevétele után megszünik. Aki a táppénz él-
vezete alatt is teljes összegü járulékokat fizetnek,
megszerzik a jogot arra, hogy további hat bélen
át heti járulékok fizetése nélkül orvosi kezelésben
és gyógyszerekben részesüljenek. A 26 hétre ter-
jedö segélyezés öt övi tagsági tartam után csak
e g y i z b e n vehetö igénybe s azontul a tagok
már csak 20 heti segélyezésben részesülhetnek.

BÁBEL.
Franczia regény.

Irta: Augustin Filon.
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S ezért, mikor megérkezett Londonba,
Gillott Tamás czimét mondta be a kocsisnak,
azt a czimet, melyet kincsként örzött meg, se-
gélyforrás gyanánt a rossz napokra, amióta a
munkás-tribuntól megkapta.

Félórával késöbb a Witechapel Road
és Commercial Road nagy közlekedési vonalai
fözött, East-End kellö közepén, egy félreesö
utczában levö kis ház csengöjét huzta meg.

Egy öreg csoszogó asszony nyitott neki
kaput és teli szájjal kérdezte töle, hogy mit
kiván.

— Gillott Tamás ur itthon van? Fogadhat
most engem ? Ime a névjegyem.

Az öreg asszony nem vette el a név-
jegyet, hanem egy oldalajtót nyitott ki és
kiáltott:

— Tom, egy ur van itt, aki beszélni
óhajt veled

— Jól van, anyám, hadd jöjjön be.
Julien egy lépést tett elöre és látta a

nagy férfiut, kinek nevével tele vannak az uj-
ságok és kitöl az uralkodó osztályok reszket-
nek, nejével és gyermekeivel együtt egy kis
társalgóban teázni. Ez a társalgó ugy látszik,
egyidejüleg dolgozó és fogadó teremül is szol-
gált nekik. Kövér ember volt. bivalynyakkal,
vörös szakállal, stentori hanggal. Kezdö asth-
mája volt, ami arra kényszeritette, hogy beszéd-
közben mindig mély lélegzetet vegyen.

— Nem tudom, hogy megismer-e engem.
Gillott ur.

— Dehogy nem, ön az old-broki mérnök.
Van-e valami ujság odalent ?

— Igen s minthogy ön azt mondta ne-
kem . . .

— Bizonyos . . . bizonyos . . . azon-
nal beszélünk a dologról. Addig is Gillottné
asszony egy csésze téával fogja önt meg-
kinálni. Gyerekek, ti pedig menjetek ki !

Julien leült s a bekövetkezett csend fe-
szélyezte, Mindenfélekép erölködött, hogy fo-
lyamatba hozza a társalgást.

— Nagy családja van, Gillottné asszony.
— Nincsenek itt mindnyájan — szólt

Gillottné. Kettö Ausztráliában, egy Natalban,
egy Canadában van, három pedig a temetöben
nyugszik.

— Hja, az idösebbeknek távozniok kell,
hogy helyet adjanak a többieknek, akik kö-
vetkeznek. A polgárasszony nem gyáva és
nem fél az áldástól . . . .

Gillotné kicsi, gömbölyü, élénk, barna
asszonyka.

— De Gillott ur! — szólt az asszony
haragosan.

Azonban kis malicziózus szemei elárul-
ták, mennyire imádja az ura szellemét.

Ismét szünet következett.
— És — kezdé ismét Julien — hogyan

folynak itt a dolgok ?
— Rosszul és remélem, hogy nemsokára

még rosszabbul folynak. Viharra van szük-
ségünk, mely tisztitsa a levegöt, nemde
Wemyss ?

— Kétségtelenül! — szólt egy kis, so-
vány férfi, markáns, szigoru arczvonásokkal,
ki az ablakhoz támaszkodott s kit Julien Gil-
lott egyik fiának tartott.

— Ismernie kell Wemyss Kristóf nevét:
ö a "Népszava" szerkesztöje és a ,Munkás-
osztályok története a középkorban" szerzöje...
Ah! Wemyss igazán tudós; bezzeg sokat olva-
sott ember!

Gillott hosszu sóhajjal mondotta ezeket
a szókat, végtelen fájdalmát fejezvén ki ez-
zel, hogy irodalmilag teljesen müveletlen.

Wemyss ur ideges mozdulatot telt; me-
lyet a szerénység szabadkozásának is lehetett
tartani.

— Csak intézkednie kell — szólt Julien
— és kitör a strike. Az egész világ tudja,
hogy a "dockerek" az ön kezében vannak.

Gillottnak ez láthatólag hizelgett.
— Igen, igen, mondják . . . De nem

tudnak mindent . . . Ah! lássa Delaunay ur,
a népben nincsen fegyelem, nem szófogadó és
nem veti alá magát vezetöinek. Még nem
tanulta meg a nép azt, hogy vezetöinek nagy
erkölcsi helyzetet biztositson, amint ezt a bour-
geois-k olyan szépen megcselekszik . . . A
munkások ? Ugy bánnak velem, mint a legelsö
jött-menttel közülük. Szinte nevetséges, ha
mondom, hogy csak a bourgeois-k tudják mél-
tányolni értékemet . . . Csak a félelem ad
nekem prestiget . . . Nos, be van fejezve a
reggeli ? Anya, szedd le az asztalt, fontos
dolgokról kell beszélnünk.

Julien elmondta, hogy micsoda helyzet-
ben van jelenleg.

— Delaunay ur épen jókor jön, szólt
Wemyss. A backeryi és shoreditsh-i munkás-
csoportoknál levö titkári állás üresedésben
van s ez ideiglenesen megfelelne Delaunay
urnak.

Megállapodtak abban, hogy e helyre Ju-
lient fogják jelölni.

— Addig is egyengesse utját, tegye magát
ismertté, beszéljen meeting-jeinkben . . . Szük-
séges, hogy ebben a városrészben lakjék. A mi
házunk teljesen megtelt, különben azt ajánlot-
tam volna önnek, hogy nálunk vegyen teljes
ellátást. Gillott asszony anyja különös kony-
hai tehetségekkel van megáldva . . . egy her-
czegnél volt szolgálatban. De hát ez lehetetlen.
Azt hiszem a szomszédban, hol Wemyss ur
lakik, vannak üres szobák. A háztulajdonos
egy hölgy, a lányával; igen tisztességes nép.

— Majdnem tisztességesek szólott We-
mys. Igen s azt hiszem, olt megfelelö lakást
kap. Ha ugy tetszik, kövessen . . .

Mikor Julien elrendezkedett uj hajléká-
ban, Wemyss ur leült és álmodozóan támasz-
totta hegyes állát esernyöje fogójára.

— Szerencsém lesz, szólt aztán, önt
ebben az uj világban kalauzolni; Guillott, amint
észrevehette, kevéssé intelligens.

— Mégis, honnan van, hogy ilyen nagy
szerepet visz a munkáspártban ?

— Onnan, hogy a meetingekben kiabált
— De hát asthmája megakadályozta!
— Dehogy. Épen asthmája szerezte meg

neki szónoki hirnevét; ez ad szavainak bizo-
nyos ütemszerüséget, bizonyos rezgést, ami
azt hiteti el a hallgatóval, hogy a szónok meg
van hatva . . . Szájaskodni a meetingekben,
ebben rejlik minden. Én, látja, a háttérben
maradtam, mert hangom nem visz négy lé-
pésre sem.

— De hiszen önnek ujságja van!
— Óh, az ujság távol van attól, hogy

olyan hatása legyen, mint az élö szónak.
Sohasem értik meg az emberek azt, amit ol-
vasnak, de amit mondanak nekik, azt néha
megértik . . . Gillottnak egyetlen gondolata
sincs az agyában. Egyébként hamis forradal-
már, ki felforgatásról beszél, azonban igen
meg volna rökönyödve, ha a társadalmi rend
csakugyan felfordulna; olyan puska ez, mely
mindig töltve van, de sohase fog ölni, ha va-
laha elsül is. Hasra vágódik rang és gazdag-
ság elött és tudja, hogy mért támogatja és
pártfogolja önt?

—. Nem.
— Mert ön egy bourgeois hatását kelti

s mert ön nevelésénél és beszédmodoránál
fogva tényleg bourgeois. Nos tehát, ö forra-
dalmár képmutatásával együtt semmi egyéb,
mint "snob".

— A munkások között is vannak
"snob"-ok?

— Több, mint bárhol . . . Ah! ugy lá-
tom, hogy ön hisz a népben! . . .

— Bevallom . . .
— Oh, ne tegye ezt az ostobaságot!...

Az ember boldogulhat a demokráczia eszmé-
jével, de hinni nem kell benne.

E szavak után Wemyss felkelt, mintha a
legegyszerübb dolgot mondta volna a világon.
Jobb karjával végig simitotta régi kalapját,
kezet nyujtott Juliennek s átengedte öt gon-
dolatainak.

(Folytatása következik.).

A föszerkesztö távollétében
a szerkesztésért felelös: Kálnoky I. h. szerkesztö.
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Az Áruló Angyal Bandi
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SZINHÁZAK.
Budapest, iiéifö, 189S. szeptember 12-én.

NEMZETI SZINHÁZ.

fal bérlet 146. Kart bérlet 10.

tVlukányi.
Vigflték 4 felvonásban.

Csiky Gergely.
Irta

Személvek:

Bb&ánvi Bódog
Olga '
Fi

Darnav
EIIa

Szigeti I,

2y
Cs. Alszegi
E
Paiilaynó

i&ereör HLTVIÜI
Zabciya Gabányi
Elizák Vizvári
Tarkanyi Endre Dezsö
ifj. Varga t>ri=lT Keezeri I .

Kezdete 7 órakor.

MÉPSZÉNHÁZ.

A fehér egér.
Operetté S felvonásban és 6 kép-
ien . Irtak Ciüvot és Duru. Föid.
KOröi-j Emil es Erdélyi Zoltán.
fcenéjet szerzettek VasseurLeoa

és D« Thoisy.

Személyek.
Cordesco báró
Paul Vcrdier
Flarestzs
Gimpluti, pinczér
Josaph Painipol
Géhmdia.
Chmpwsaxd apó
Gt i t di

Jiétnetii
Sairmai
Liibinszty
Toiiagi
Horváth Y.
Várnai
Ujvári
T t áGusta-r, i'estö diák Taüán Ida

Rssette Paimpoi Küry Kláxa

Amasda Gam M.

Kezdet* 7 örakor.

VAROSLIGETI SZINKÖR
Feld ZHgmond.

Háromláb
k a p i t á n y .

bohózat S felvonásban.
£üT«si Albert és

Jenö.

Kezdete 7 órakor.

VIGSZINHÁZ.

751. érám 751.

A hálókocsik
ellenöre.

Vigjáték 2 ftfcamááfeaxi. I
adie EISSOSI-
Zempteni P. Gyula.

Szeiaélf ek:
Godeiroié Gyfirgy
Lucieime. fetesájs
Moatépra, ápé^a Gai
iio utó pináé üüké U B «
üudelruidi Sáii»
SzL 3i«áar* Baiai^
Labordaye Séa&msf

k

Angtte^ BdzáSei
áezdete T és fél ésakac.

M A G Y A R S Z I N H Á Z .

A Gésák
rnfcr Effjf i*p&n. teohOm tBr-

* ttuet*.
Énekesjiiát 3 Mr. MM. Owca
HalL Fard. Fái J. B. ési iaki iE.

Z6né]ét szeneit® Siánef J.

Személyek:
ReginaK
Broaviila

Grimston;
Staaiej
Dourney
BQitÖH
Vim-Cai
Iniári márki
Müiioza
Aran.prtráj
B i l ö

fiáori
Ckirf Z.

Béres

Yiád Gizeüa
Biikai i.

Aranv-fiáifa Hébea
itolyócska.
Lady Wvnne SsSassf
Mary Vv'urtliiojtaii Varga
Ediü G i t A

Királyné arczképét
rendkivül finom réztifomásu kivitelben

erös kartonra nyomatva
ftépoagysag 12X18 em., papirnagyság 17X26 em.)

beküldése ellen a jánlva megküldi az
A t h e n a e u m könyv-kiadóhivatala Bu-

dapest, Ferencziek-tere 3. sz.

Egyévi önkéntesek
4asabl>an e i léfdlósébban f8tat«tcatsttl6k

Zi l lér Mór és társa
császári és királyi udvari szállitóknál

Budapesten,

Nagy bolthelyiség
a József-körut legélénkebb helyén f. évi

november hó 1-ére kiadó.

Czim a Viaiinhiva.ta1ha.il,

E ü Gaa
Moliv Seamess
K.ate PmitfflB
Katana
Tekntiaj,' leadsr Kátcai
I\ 'ái pánileáffiy Fefeér S .

Kezdeté 7 te tel ésa&sr.

BUDAI SZINKÖR

Pefeskei nótárius.
Eredeti b-jhózal tfa^mfear 3 sz&-

n, 13. képbea. Irta: Gaál
Zeséfét szesetSe: Tfcem.
Stzáeta 7 árakor.

A turkevei határban fekvö I. ösz.
prima 675 magyar holdas szántóföldes
birtok, dus gazdasági épületekkel, urasági
lakkal, legjobb karban, élö és holt fundus
instraktussal, 6 évre haszonbérbe adandó.

Bövebb felvilágositással szolgál Strass-
bnrger Ármin Turkevén, vagy a tulajdo-
nos Freiberger Dávid, Budapest, VI.,
Szondy-utcza 89. sz. ""

Z O Z T O K M U

koronát lehet nyerni
a m. kir. szab. osztálysorsjáték

e hó 14-43! okSóbes* IS-Ig tartandó YL és föiiuxisánal, mely alkalommal
3O ezei» nyepemény

9 millió 550.000 korona készpénz scrsoltatik ki.
Kapható

fieürosttö baak- és váltó-ialetébea
roly&ofiat f. szám

é

olcsón kapható
Bövebbet a kiadóban.

AAA

hirdetések
felvétetnek lapunk kiadó*

hivatalában,

VIH, lésssiksmt SS. a á a

Férfiruha-bérlet
uj, eddig nem élvezett kedvezményekkel, b á r -
mikor felbontható.

Mindazok, kik elegáns és fashionable angol
ruhákat szeretnek viselni, bizonyára örömmel
fogják üdvözölni uj ruhabérSeti rend-
s z e r e m e t , mely a legszolidabb elveken
épül, hogy a t. megrendelö urak megelégedése
és ajánlása folytán mindig szélesebb és széle-
sebb körökben verhessen gyökeret.

Minden további magasztálás helyett itt az
egyes föbb feltételek, valamint az általam
összeállitott 10 ruhacsoport kivonatának közlé-
sére szoritkozom.

A ruhabérlet két évi idötartamra terjed;
bármikor megkezdhetö és

A megrendelö a ruhákhoz való anyagot
az összes, raktáron levö, dus választéku leg-
finomabb angol divatkelmékböl, Izlésének meg-
felelöleg, szabadon választhatja.

A megrendelö azon kedvezményben része-
sül, hogy a bérlet tartama alatt a szállitandó
ruhaneinüeket nemcsak saját, hanem családja
tagjai részére is megrendelheti.

A ruhabérleti összeg negyed- vagy félévi
részletekben törleszthetö.

A bérlet tartama alait nálam készült ru-
hák tizenkétszer dijtalanul kivasaltatnak és ki-
tisztittatnak.

A két évi bérleti tartamra a következö
ruhaneinüeket szállitom:

123 iorantos évi bérletösszegnél.
ji télikabát 1 nyári öltöny
1 féiÖUö 2 tavaszi Öltöny
1 jaquet-öltöny 1 öszi öltöny

IV. csoport.
100 forintos évi bérletösszégnél.
1 téli kabát
3 szalon-öltöny v.
1 fráUIcöltöriy
1 félötiö *
1 jaquet-öltöny

2 tavasai öltöny
2 nyári öltöny
1 öszi öltöny
1 finom téli nadrág

¥1. csoport.
250 forintos évi bórletösszegnél.
1 téli kabát
1 átmeneti kabát
1 felöltö
1 sulon-öltöny v.
1 frakköltöny
2 jaquet-öltöny

1 tavaszi öltöny
2 nyári öltöny
1 öszi öltöny
2 sport-Öltöny
1 finom téli nadrág
1 finom nyári nadrág

VIII. csoport.
300 forintos évi bérletösszegnél,
1 városi bunda
1 téli kabát vagy
1 átmeneti kabát
1 felöltö
1 salon-öltöny
1 frakk-öUöny

2 jaquet-öltöny
1 tavaszi öltöny
2 nyári öltöny
1 öszi öltöny
1 sport-öltöny
1 finomtéli nadrág

Felvilágositásokkal és prospektusok-
kal készséggel szolgálok

Deutsch F. Károly
elsörangu mérték utanl angol férfi-szabóság

Andrássy-ut 1. szám, félemelet.
Felmenet a fölépcsön.
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AZ ORSZÁGOS HIRLAP APRÓ HIRDETÉSEI
Minden szó 2 krajczár. Kiadóhivatal:

VIII. kerület, József-körut 65. szám.
Elöre fizetendök készpénzben, levélbélyegekben

postautalványon.Vastagabb betükböl szedve 4 krajczár. . ,
Ha a hirdetö czimét is közli a hirdetésben, vagy a választ poste-restante kéri, akkor minden közlés után még 30 krajczár kincstári bélyegilleték is fizetendö. — Czélszerü
az apróhirdetést postautalványon beküldeni, s a szöveget az utalvány szelvényére irni; esetleg közönséges levélbea is lehet a szöveget s a levéljegyeket beküldeni. Minden

könnyen kiszámithatja az apróhirdetés árát

APRÓ HIRDETÉSEK ÉS ELÖFIZETÉSEK

ORSZÁGOS HIRLAP
részére felvétetnek kiadóhivatalunkon kivül (VIII. ker.

József-körut 65.) a következö üzletekben:

I. ker., Tárnok-utcza 22.
n. "

nr. "
IV. "
IV. "
v. "
v. "
v. "
v. "

VL M

VI. "
VII. "
vn...

Jö-uicza 7. sz. alatt
Kecskeméti-utcza 14. sz.
garisch-bazár
Petöfi-tér 3. szám

Borotiya-utaa 13. sz.
Váczi-körut 6. szám
£ipót-konit 22. szám
leréz-körat 54. szám

Erzsébet-körut 50. szám
" Erzsébet-körut 7. száai

VIII. ker., a Jfemzeti szinház bérL
s ugyane helyeken mindannemfi faiviiáaosifások kész-

ségesen megadatnak.

Apró hirdetések 20 krajczáron alól
nem közölteinek.

"Poste-restante" hirdetések bélyeg-
illetékesek.

LEVELEZÉS.
Kjfifipffi Nagyon ?zeretaém már látni, de sajnos,
4#AC|i%UU vágyam oiy nehezen teljesül, reményiéin,
ha elöbb nem, de hétfön vagy kedden, okvetlen
viszontláthatom. Üdvözli szeretö Andr. 614S—1

Fogadja ezuton legforróbb üdvözletünket
születésnapjára. F - a . Gy—a. 6166—1

2003—1
Hojy vau mindig ? Mit esiaál "5" ? Ugy-e

v *• bár tudja, iio^v kit gondolok? Tudtán,
hogy ezen kérdésemen akarata ellenére is elmosolyogja
magát. Ha idöin engedi, holnap meglátogatom. Ueivözli
hive: Arminka. 6162—1

Hallgatása nyugtalanit, kérési, irjon mielöbb.
•*• Kivánságára, ha t i. szükségesnek látja, oda

utazom. Csókolom, kezét Edri. 6176—1
Okvetlen ott leszek, kérem, ne hagyjon soká
várni. Lajos. 6168—1

jeligére levéi ment 1670—1

Szómba tort átadott levelem nem közölték
»• a szomoru eset miatt. Sziveskedjék levelet

mielöbb átvenni az elöbbi helyröl. Esdve kéri Diszkréczió.
6911—1

HÁZASSÁG.
Én egy 34 éves, keresztény vallásu ipa-
ros vagyok, házasság czéljából egy esi-

ncs 20—25 év körüli. leányával vagyok ismeretséget
kölni, hozomány nem feltétel. Levelek, "Iparos" jelige
alatt kéretnek e' laphoz. '_ 6180—2

szeretnék, kellö ismeretség hiányán ez uton
kivánnék egy jó csaiaát-eii izr. vall. szép

leányhyal isn.eretséget "kötni, kinek 8—10.000 irt kész*
pénzhozománya, van. Komoly ajánlatok .Ismeretlen
29* alatt e táphoz czimzendök. Diskréezió biztositva.

6154—2
adom igen csinos, házias, szerény igényü

j j 20 éves leányomat, egy inieüigeiiS biztos
aliusu izr. vallásu uriemberhez. Xéwei ellátott levelek

jelige aiaLt e laphoz, ké re tn i - 6122—2

ÁLLÁST KERES.
ki jelenEeg is egy nagyobb vállalat
tá l e uÜELüségben alkalmazva van

állását valtüitatni kivánj a.Sd ves megkeresések "Köny-
velönö" ajalt c laphoz keretaek. 6032—41

AUAHA kinek jó gvakorlata van és ki-
OVOUO, l ü n ö Mzonyitványokkal rendel

kezik, órák adására, esetleg félnapra ajánlkozik gyer-
mekek mellé, elemi osztályokra is elökészit. Czim a
kiadóban. . • 6118—3

fty SrAflai munkálatokban jártas kisasszony, ki a
jii l lUUal magyar és német nyelvet birja és szép
irása van, állást keres. Czim a kiadóhivatalban.

6108—3
•L 30 éves, izr. vallásu, nös ember- ál-

__ " kabnazást keres mint felügyelö, vagy
raktárnok. Szives megkereséseket, e laphoz kér "Hüsé-
ges és szorgalmas" jelige alatt. 6056—3

fiatal ember keres délutáni szabad
| idejére irodai alkalmazást szerény fel-

tételek mellett, elvállal otthoni munkát is. Szives meg-
kereséseket e laphoz kér czimezni "M. M.* jelige alatt

6150—3
ajánlkozik házi tanitónak intelligens

J családhoz, ki e téren nagy jártasságai
bir és a héber oktatásban kiváló tehetsége van. Igé-
nyei szerények. Czim a kiadóban. 6114—3

ÁLLÁST KAPHAT.
kerestetik fiatal, rokonszenves

szép szöke hölgy, magas fize-
téssel. Czim a kiadóhivatalban. 1991—4
\9filo1fr0 egy nagyobb terményüzletbe egy szép
rlw%&lC irással biró fakturista felvétetik. Magyarul

és németül irt ajánlatok "Fakturista" jeligével ellátva
a kiadóhivatalba intézendök. 6148—4

OKTATÁS.
g g bejegyzett magán

j . rohavarró és szabáBZati tan-
intézet kipróbált könnyü tanmód szerint. Ezenkivül
praktikus tanfolyam fehér-, szines- és arany-himzés ta-
nulására. Tanitványok minden nap délután 5 óráig
Tétetnek fel, a tanitás 15-én kezdödik S.-né Neuwirth
Regina, Rottenbiller-utcza 39^ (Lövölde-térnél.) 1931—5

ezimbatom-tanitónö a legki-
tünöbb tanmód szerint

(óránkmt 50 kr.). Ugyanott egy remekhangu, pedálos
Horváth-féle czhnbalom is eladó 60 forintért Czim a
kiadóhivatalban. 5694—5

V a r r á c é s minta-rajzolásban, ugy a
, Válla* franczia, mint az angol mód

szerint gyors es tökéletes kiképzést; nyenfek intelligens
hölgyek K. Hargitay Maris elsö fövárosi szabászati
es varró tanintézetében Kerepesi-ut 14. szám. Ez inté-
zetben kizárólag csak intelligens hölgyek vétetnek fel.
Ugyanitt magántanulásra szabászati tankönyv kapható,
ugy a franczia, mint az angol módszer szerint. Ára a
két könyvek 2 frt 50 kr. 1943—5
7f i i i f lJm._tr9 lr3I szerény dijazás mellett ad ház-
feUM}Wia~UtaiMll ban, vagy házon kivül gyakorlott
zongora tanitónö. Czime megtudható a kiadóhivatalban.

6074—5
és franczia-nyelv oktatására elvállalok néhány
tanulót szerény dijazás mellett. Levélheti

megkeresések "Német- franczia oktató'*' alatt továbbit
a kiadóhivatal. 6034—5

HÁZ- ÉS TELEK-ELADÁS.
és jártas egyén, kik venni vagy eladni

_ szándékoznak házat- és telket (Ujpest
környékén), jutányosan közvetit Az érdeklödök fordul-
janak hozzá egész bizalommal. Czim a kiadóhivatalban.

5268—7

son, valamint Angyalföldön Szent
_ László-uton és Petneházy-

utczában, néhány telek jutányos árban eladó. Czim a
kiadóhivatalban. 5402—7

1}*ifiki^n a Széchényi- telep, illetöleg a kör-
J* dlVlCiil v a s u t közvetlen közelében egy 12000

négyszögöl nagyságu ölenkint325,telek jutányos árban
eladó. 5256—7

ELADÁS.
mielöbb szükségletüket beszerzik

> becses figyelmébe ajánljuk Kémes
Lengyel bntorraktárát, Belváros Kecskeméti-utcza 6.

hol mindennemü butorok egyszerü és diszes kivitel-
ben tnliáUulmozott raktár miatt bámulatos olcsó áron
eladatnak. 6391—8

menyasszonyi ruha olcsó áron eladó.
Czim a kiadóban. 6082—8

jó, szolid kivitelben elönyös részletfizetésre
" »át|táti Ignácz kárpitos és asztalosbutor egyed,
föraktárában VÖ., Erszébet-körat 23. sz. Árjegyzékek
vidékre ingyen és bérmentve. 6835—8

a piacztér legélénkebb forgalmu helyén egy
füszerüzlet, pálinka,- sör- és borengedélylely

más vállalat miatt eladó, bövebbet a kiadóhivatalban.
6116—8

két> ^ a r a b> 2a- egyikl60, a másik 140
czentiméter hosszu, mindenik 7 fiókos

olcsón eladó. Czim a kiadóhivatalban. 6050—8

VÉTEL.
1873—1883-iki évfolyamaimeg-

Jjyj p vételre kerestetnek.'Ajánlatok
az év megjelölésével a kiadóhivatalba. 6046—9

~ KIADÓ SZOBÁK.

ji ferencz-városban

kaphat két fiatal ember a jövö
tanévre egy tisztességes izr. család-

nál, "közel az Erzsébet-körut és a Barcsay-utczához.
Czim a kiadóban. 5914—10

lakást él teljes ellátást
JCElpilcLt OlCSO cl? H16u6tt

1—2 vidéki fiu a Józsefvárosban. Kitünö bánásmód
biztosittatik. Czim a kiadóban. 5788—10

emeleti utczai szoba, csinos butorzattal, külön
y bejárattal kiadó. Czim a kiadóban. 3970—10

egy kényelmes 2-ablakos utczai
szoba kiadó, teljes ellátással

együtt havi 45 forintért. Czim a kiadóhivatalban.
. 6144-10

"INAM CTMHAH butorozott szoba teljes ellátással
JUtUl d£gptiH kiadó. Czim a kiadóhivatalban meg-
t u d h a t ó ^ 6144-10

LAKÁS KERESTETIK.
l-ére egy lakás kerestetik a VI. kerület-
ben. A lakás álljon 2 utczai, esetleg egy

udvari-, elö- és fürdöszobával stb. Az évi bér megne-
vezésével ellátott ajánlatok e laphoz kéretnek "Novem-
ber 1. ' czimen. 5990—11

keresek a VI. kerületben, mély álljon 2 utczai
szobából, elöszoba, fürdöszoba, stbiböl. Az ár

megemlitésével ellátott ajánlatot a kiadóba kérek
"Terézváros" czimen. 5512—11

SZOBA KERESTETIK.
utczai szobát teljss ellátással keresztény
uri családnál. Ajánlatok .Tisztesség 720"

alatt a kiadóba kéretnek. 6909—12
égy tiszta" utczai szoba
keresek intelligens család-

nál, esetleg teljes ellátással. Ajánlatok az ár megneve-
zésével "Jó lakó" alatt kéretnek a kiadóba. 6132—12

keresek két iskolába járó
leányom részére lakást teljes

ellátással a Üipót-városban, lehetöleg zongorahasz-
nálattal. Körülményes ajánlatok kéretnek a kiadóhiva-
talba "Gondos felügyelet" czimen. 6152—12

~~m; KIADÓ LAKÁSOK.
szobából és konyha stb. álló
lakás az V". kerületben

Vadász-utczában azonnal kiadó Ugyanott egy mühely-
nek, vagy' raktárnak alkalmas, az utczára nyiló nagy
pincze is kiadó. Czim a kiadóhivatalban.. 6164—13

a Nagymezö-utczában, mely áll 2
utczai, egy udvari szoba, elöszoba,

stb. Évibér 500 frt. Czim a kiadóban. 6002—13
£ ISn»°?n n f r y i l i i i i 2 utczai szoba, elöszobát
J i «diarUIW44U(ÜI konyha, speiz stb.-böl álló
lakás sürgös elutazás miatt rendkivül olcsó áron
kiadó. Czim a kiadóhivatalban. 5236—13
Jl SlitÁ ItfrváUüH eSY ^ ö emeleti utczai szoba
JI J°UIU~UIUtiUdU konyhával stb. 2 hónapra 20 frt
szeptember l-ére kiadó. Czim a kiadóban. 5904—13

KIADÓ BOLTHELYISÉGEK.
mühelynek, divatszalonnak,
egyleti helyiségnek, vivote*

rémnek, magániskolának vagy nagy
lakásnak alkalmas nagy helyiség 1-sö emeleten
azonnal kiadó. Czim a kiadóhivatalban. 8662—17

a József-körut legnagyobb for-
galmu helyén kiadó. Czim a

4706-17
könyvnyomdának, vagy más

. , ipari czélra is igen alkalmas
földszinti utczai helyiség, 32 nyilassal az utczára, a
Vigszinház töszomszédságában, azonnal kiadó. Czim a
kiadóban. 5848—17

KÜLÖNFÉLE.
folyó hónap 6-dikán délután 12V2—1 vagy
2Va—3 óra táján a Mária-Valéria-utcza

Gizella-tér—Deák-utcza és Bécsi-utcza közöttiutvonalon
kettös fedelü nöi arany remontoir-óisa, vékony ezüst
lánczczal és függelékekkel, ezek között arany Szent-
György tallérral és kettös fedelü, arany medaillonnal.
A megtaláló, ha a tárgyakkal e lap kiadóhivatalában
jelentkezik, az értéknek megfelelö jutalomban részesül.

6134-18

Kiadó lakás

Jiayy bolUtelyiség
kiadóhivatalban.

rekedtségnél vegyen 30 krért Réthy-
l é i e Pemetefü-ezukorkát. 1537—18

vatalban.

n m m e nöiruha- varrónö ajánlkozik hoházakz
U g j « 5 i i frt 50 k é L C i kidóhinapi 1 frt 50 krért Czim a kiadóhi-

5508—13
Nyomatott az ORSZÁGOS HIRLAP körforgógépén Budapest, VIII., József-körut 65. szám.


